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தமிழ்்தததாய் வதாழ்்தது

நீரதாருங் கடலுடு்தத நிலமடந்தக் ககழிகலதாழுகும்

சீரதாரும் வதனகமன்த திகழ்்பரதக் கணடமிதில்

கதக்கணமும் அதிற்சிறநத திரதாவிடநல் திருநதாடும்

தக்கசிறு பி்றநுதலும் தரி்ததநறுந திலகமுமம!

அ்ததிலக வதாச்னம்பதால் அ்ன்ததுலகும் இன்பமுற

எ்ததி்சயும் புகழ்மணக்க இருநதக்பருந தமிழணங்மக !

           தமிழணங்மக !

உன சீரிள்ம்த திறம்வியநது கசயல்மறநது வதாழ்்ததுதுமம!

          வதாழ்்ததுதுமம!

          வதாழ்்ததுதுமம!

     - ‘மமனதானமணியம்’ க்ப. சுநதரனதார்

தமிழ்்தததாய் வதாழ்்தது - க்பதாருள்

ஒலி எழுப்பும் நீர் நி்றநத கடகலனும் ஆ்டயுடு்ததிய நிலகமனும் க்பணணுக்கு, 

அழகு மிளிரும் சிறப்பு நி்றநத முகமதாக்த திகழ்கிறது ்பரதக்கணடம். அக்கணட்ததில், 

கதனனதாடும் அதில் சிறநத திரதாவிடர்களின நல்ல திருநதாடும், க்பதாரு்ததமதான பி்ற 

ம்பதானற கநற்றியதாகவும், அதிலிடட மணம் வீசும் திலகமதாகவும் இருக்கினறன.

 அநத்த திலக்ததில் இருநது வரும் வதாச்னம்பதால, அ்ன்ததுலகமும் இன்பம் 

க்பறும் வ்கயில் எல்லதா்த தி்சயிலும் புகழ் மணக்கும்்படி (புகழ் க்பற்று) இருக்கினற 

க்பரு்ம மிக்க தமிழ்ப்க்பணமண! தமிழ்ப்க்பணமண! எனறும் இள்மயதாக 

இருக்கினற உன சிறப்்பதான திற்ம்ய வியநது உன வயப்்படடு எங்கள் 

கசயல்க்ள மறநது உன்ன வதாழ்்ததுமவதாமம! வதாழ்்ததுமவதாமம! வதாழ்்ததுமவதாமம!
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M.K. Stalin
Chief Minister of Tamil Nadu

Greetings message

Tamil Virtual Academy with its base in Chennai serves as a premiere institution 

that preserves the Tamil language. Over the years, the institution has been pivotal in 

promoting Tamil. As a part of this, Tamil textbooks have been created for the benefit 

of the Tamil diaspora across the world, foreigners interested in learning Tamil and 

language enthusiasts.

If we can learn Tamil as a language instead of an academic subject, we 

can demonstrate stronger foundational skills of language learning. Learning a 

language should not be for the purpose of grades. One must be able to speak, 

read and write seamlessly in the language. The eternally popular literature of the language 

should be read and relished. Once we have enjoyed reading them, we should  elucidate 

their significance to others. If we can abide by the quotes of Bharathi ‘we should spread 

the sound of Tamil, which is as sweet as honey, to this entire earth’, we can make Tamil 

universal. 

The work of the Tamil Virtual Academy towards the promotion and 

dissemination of classical Tamil language is noteworthy. The book, written based on a 

curriculum which has been designed to learn easily, kindles enthusiasm to learn Tamil.

The inclusion of cultural elements in the textbook through simple activities helps in 

highlighting the distinct features of Tamil. I convey my wishes to Tamil Virtual Academy 

for continuing the extraordinary work of spreading the significance of the Tamils and the 

greatness of the Tamil language globally.        

 

          M.K.Stalin

                 Chief Minister

Secretariat
Chennai - 600 009.
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T. Mano Thangaraj
Minister for Information  
Technology and Digital Services

Foreword
We are proud of our beautiful language, Tamil. As many have started realising 

the importance of Tamil, the grammar and literature of the language are being learnt 

and appreciated across the globe. Learning such a rich language is easy. It is also 

easy to teach. Realising its speciality, the Tamil Virtual Academy has been working 

effectively towards achieving these educational goals. It strives to make it easier for 

the Tamil diaspora living all over the world and for Tamil enthusiasts to learn Tamil. 

Today, Tamil is being used extensively on the internet. The Tamil Virtual 

Academy has utilized this opportunity and developed textbooks for learning Tamil.

This textbook for Level 1- Term 1, introduces the Tamil language in a simple 

manner. Letters,Words and Sentences are introduced through attractive and colourful 

illustrations. The textbook is filled with simple activities, melodic songs, and day-to-

day conversations in spoken Tamil to stimulate the students’ interest. To add strength 

to the textbook, quick response (QR) codes, audio-visual content, supplements for 

effective teaching of the subject are all presented as a single package, thus creating a 

passion for the language among the learners. 

This book, which is translated in many languages, has provided an avenue for the 

appreciation of the significance of the Tamil language as well as the art and culture of 

the Tamil people. I would like to extend my appreciation and best wishes to the Tamil 

Virtual Academy for the continuation of this venture.

Secretariat
Chennai - 600 009.

T. Mano Thangaraj
Minister for Information Technology and Digital Services
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Page No.মিষয়িসুত্পাঠ

দ্ই আখৰৰ শিুদ

সৰল িযুাকৰণ

গান গাই উপৱভাগ কৱৰাঁ 
আহা
মশশ্ৰ কমিতা

গান গাই উপৱভাগ কৱৰাঁ 
আহা
মশশ্ৰ কমিতা

িযুাকৰণ
একিৰন িহ্িৰন

িযুাকৰণ
সিচুনাি

শ্না আৰ্ ি্জা
নৃতযু, আননুদ আৰ্ উদযাপন
(কৱ�াপক�ন)

শ্না আৰ্ ি্জা
শিুমপং কিৱপুলকুস
(কৱ�াপক�ন)

01

38

9

11

সংখযুাৰ নাি, আকাৰ

গান গাই উপৱভাগ কৱৰাঁ 
আহা
মশশ্ৰ কমিতা

শ্না আৰ্ ি্জা
মসংহ আৰ্ হমৰণ
(গলুপ)

2310

সৰল িযুাকৰণ

সৰল িযুাকৰণ

গান গাই উপৱভাগ কৱৰাঁ 
আহা
মশশ্ৰ কমিতা

গান গাই উপৱভাগ কৱৰাঁ 
আহা
মশশ্ৰ কমিতা

িযুাকৰণ
হি’মনি তচু্মট

িযুাকৰণ
মিৱশষযু, মকচুয়া, মিৱশষণ, মকচুয়ামিৱশষণ

শ্না আৰ্ ি্জা
আহক ভাগ িতৰা কৱৰাঁ আৰ্ 
খাওঁ (গলুপ)

শ্না আৰ্ ি্জা
ৱিাৰ ইৰুছা! (কৱ�াপক�ন)

52

66

12

13
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সৰল িযুাকৰণ

প্নৰীকুষণ কাযচুকলাপসিূহ

গান গাই উপৱভাগ কৱৰাঁ 
আহা
মশশ্ৰ কমিতা

িযুাকৰণ
ৱকছ িাকচুাৰ

শ্না আৰ্ ি্জা
স্সিুাসু�যু জীয়াই �াৱকা আহা! 
(গলুপ)

83

95

14

15

অমেঅ’ পাঠসিূহ মভমেঅ’ পাঠসিূহ িূলযুায়ন
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வணக்கம்

9

1

்பதாடம் 

পাঠ
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்பதா்ன குரங்குவதா்ழப்்பழம்

எலி பூ்ன

சிங்கம் முயல்

வதா ம்பதா இழு ததா பிடி ஏறு 

ம்பதா

வதா

இழு

பிடி

ஏறு

ததா

 9.1 ம்பசுமவதாம் / ক�া পাৱতা আহা

கசதாற்கள் / শিুদ
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்க

தீ

ஈ

்ம

பூ

்்ப

தமிழில் ஓகரழு்தது, க்பதாருள் உணர்்ததும் கசதால்லதாகவும் வரும். அவற்றுள் 
சில எழு்ததுக்ள அறிநது ககதாள்மவதாம்.

INK

்க  ஈ  பூ  ்ம  ்்ப  தீ

நீ   நதா   மதா   ்வ

9.2 அறிமவதாம் / মশৱকা আহা

ஓகரழு்ததுச் கசதால் / এটা আখৰৰ শিুদ

புதிய கசதாற்கள்
নত্ন শিুদ 

9.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / আৱকৌ পৱ�়া  আহা    
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பூ மணக்கும்

்க ககதாடுப்ம்பதாம்

ஈ ்பறக்கும்

தீ சுடும்

INK

தீ ்ம ஈ ்்ப பூ

9.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰণ কমৰ অন্শীলন 
কৱৰাঁ আহা 

்பயிற்சி / কাযচুকলাপ

இ்ணப்ம்பதாம் / আহা আমি মিলাওঁ
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ஆ

பு

நி

வீ

்ப

கி

ஆ

இ

ம

மீ

்ம

றதா

லதா

்ண

சு

ளி

டு

்ல

்ல

ன

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

ஆ்ம

புறதா

நிலதா

வீ்ண

்பசு

கிளி

ஆடு

இ்ல

ம்ல

மீன

9.2.1 அறிமவதாம் / মশৱকা আহা 

ஈகரழு்ததுச் கசதால் / দ্ই আখৰৰ শিুদ
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ஆ்ம   புறதா  நிலதா   வீ்ண   ்பசு  
கிளி  ஆடு  இ்ல  ம்ல   மீன

கதாடு   இடி   கதாது  ஓ்ட  க்பதான   ்பனி 
மதன  ்பதால்  வதாள்  வதால் யதாழ்  மணி

கு்ட பிடிக்கிறதான

க்த எழுதுகிறதான

 மீன நீநதுகிறது

சி்ல கசய்கிறதார்

9.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / আৱকৌ পৱ�়া  আহা

ஈகரழு்ததுச் கசதால் / দ্ই আখৰৰ শিুদ

புதிய கசதாற்கள்
নত্ন শিুদ 

9.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / 
ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰণ কমৰ অন্শীলন কৱৰাঁ আহা
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1. கதா

1. கதா

1. ________________

1.  ________________

2. ________________

2. ________________

3.  ________________

3.  ________________

4. ________________

4.  ________________

2. வீ

2. ்பதா

டு

ல்

3. மததா

3. வதா

4. ஆ

4. வி

்பயிற்சி / কাযচুকলাপ
கசதால் உருவதாக்குமவதாம் / শিুদ মনিচুাণ কৱৰাঁ আহা
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1. ம

1. க 1.  ______________

2. ______________

3.  ______________

4. ______________

2. மதா

2. ம

்ல

ண

3. சி

3. உ

4. அ

4. எ

1.  ______________

2. ______________

3.  ______________

4. ______________
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குதி்ததுக் குதி்தமத ஓடும்

 குதி்ர அமததா, ்பதாரதாய்!

அ்சநது அ்சநது கசல்லும்

 ஆ்ன இமததா, ்பதாரதாய்!

்பறநது ்பறநது ம்பதாகும்

 ்பருநது அமததா, ்பதாரதாய்!

நகர்நது நகர்நது கசல்லும்

 ந்த்த இமததா, ்பதாரதாய்!

த்ததி்த த்ததிப் ம்பதாகும்

 தவ்ள அமததா, ்பதாரதாய்!

துள்ளி்த துள்ளி நதாமும்

 ்பள்ளி கசல்மவதாம், வதாரதாய்!

   - அழ. வள்ளியப்்பதா

அமததா ்பதாரதாய்!

9

9.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் /  ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰণ কমৰ অন্শীলন কৱৰাঁ 
আহা
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ஆ்ம - ஆ்மகள்

குதி்ர- குதி்ரகள்

முயல் - முயல்கள் நதாய்- நதாய்கள்  

யதா்ன- யதா்னகள்

 9.1.1 ம்பசுமவதாம் / ক�া পাৱতা আহা

கசதாற்கள் / শিুদ
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மதான

கு்ட

்பநது

வீடு

அணில்

மதானகள்

கு்டகள்

்பநதுகள்

வீடுகள்

அணில்கள்

ஒரு்ம – ்பன்ம
একিৰন িহ্িৰন

 9.2.2 அறிமவதாம் / মশৱকা আহা
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மதான

கு்ட

்பநது 

வீடு

அணில்

மீன     

்்ப  

க்படடி 

மீனகள்

்்பகள்

க்படடிகள்

மதானகள்

கு்டகள்

்பநதுகள் 

வீடுகள்

அணில்கள்

9.3.2  திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / আৱকৌ পৱ�়া  আহা
ஒரு்ம
একিৰন

்பன்ம
িহ্িৰন

புதிய கசதாற்கள்
নত্ন শিুদ 
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குரங்கு

குயில்

மதாணவர்

குரங்குகள்

குயில்கள்

மதாணவர்கள்

 9.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் /  ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰণ কমৰ 
অন্শীলন কৱৰাঁ আহা 
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ஆ்ம மணிகள் 

மகதாழி ஆ்மகள் 

க்பண 

க்பணகள் 
   ஆண 

ஆணகள் 

மணி மகதாழிகள் 

்பயிற்சிகள் / কাযচুােলী
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / মনিুনমলমখতৱিাৰ মিলাওক
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கண

கதாடு 

க்த

கள்ஆ்ட

ஏணி

மவறு்பதாட்டக் கணடுபிடிப்ம்பன;  வடடமிடுமவன

விரும்பிச் கசய்மவன / িই এইৱটা ৱসিুৰুছাই কমৰি

(ஆ) கசதால் உருவதாக்குமவதாம் / শিুদ মনিচুাণ কৱৰাঁ আহা
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கவி  :  மதாமதா, ஆடடம் ்பதாடடம் ககதாணடதாடடமதாய்     

   இருக்கு. எனன நடக்குது? 

மதாமதா  :  அதுவதா, கவி! நம்ம ஊர்ல நதாடடுப்புறக் க்ல விழதா   

   நடக்குது.

கவி  :  ஓ அப்்படியதா ! வதாங்க மதாமதா ்பதாப்ம்பதாம்.

மதாமதா  : ம்ம்…. ம்பதாகலதாமம!.  

கவி   : அமததா ்பதாருங்க, மதாமதா. ்கயில துணி வச்சு     

   ஆடுறதாங்கமள அது எனன ஆடடம்?

மதாமதா  : அதுததான கவி ஒயிலதாடடம்.

கவி  : ஓ… அழகதா இருக்குல்ல.  சரி,   மதாமதா. அங்மக ்பதாருங்க.   

   மயில் ம்பதால மவஷம் ம்பதாடடு ஆடுறதாங்க.

மதாமதா   : அது மயிலதாடடம், கவி. 

கவி   : கரதாம்்ப அழகதாக இருக்குல்ல.

மதாமதா   : ஆமதா. அமததா அங்க ்பதாரு!  அநதப் ்ப்ற இ்சக்கு    

   எவமளதா ஆர்வமதா ஆடுறதாங்க.

கவி  :  அத  மகடகும்ம்பதாது எனக்கும்  ஆட்த மததாணுது, மதாமதா.

மதாமதா  :  ஆமதாம் கவி! எனக்கும் அப்்படிமயததான இருக்கு!

9.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / শ্না আৰ্ ি্জা

ஆடடம் ்பதாடடம் ககதாணடதாடடம்
নৃতযু, আননুদ আৰ্ উদযাপন 
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குறிப்புகள் / উৱলুলখসিূহ
தமிழ் Assamese Transliteration
வணக்கம் নিসুকাৰ েনকুকিু

9.1 ம்பசுமவதாம் 9.1 ক�া পাৱতা আহা 9.1 ৱপছ্েি

கசதாற்கள் শিুদ ছে়কল

எலி মনগমন এমল

பூ்ன ৱিক্ৰী পূণণ

வதா আহা িা

ம்பதா ৱযাো ৱপা

இழு টামন মনয়া ইল্

ததா মদয়া তা

பிடி ধমৰ ৰখা মপমে

ஏறு িগ্ো এড়্

வதா்ழப்்பழம் কল িাণলপুপলিু

சிங்கம் মসংহ মছংগাি

முயல் শহাপহ্ ি্ৱয়ল

்பதா்ன পাতচু পাণণ

குரங்கு িানুদৰ ক্ৰঙুগ্

9.2  அறிமவதாம் 9.2 মশৱকা আহা 9.2 আমে়েি

ஓகரழு்ததுச் கசதால் এটা আখৰৰ শিুদ ওৱচল্তুত্ৰু ৱৰালু

தமிழில் ஓகரழு்தது, க்பதாருள் 

உணர்்ததும் கசதால்லதாகவும் 

வரும்

তামিলভাষাত, এটা আখৰ এটা 

অ�চুপূণচু শিুদ হ'ি পাৱৰ

তমিমললু ওৱৰল্তুত্, ৱপাৰ্লু 

উণতুত্চুিু ৱছালুলাকি্িু িৰ্িু.

அவற்றுள் சில எழு்ததுக்ள 

அறிநது ககதாள்மவதாம்

ৱসই আখৰৱিাৰৰ মকছ্িান মশৱকা 

আহা

অিড়ুড়্লু মসল এল্তুত্গণল অমড়নুদ্ 

ৱকাৱলিুািু.

்க হাত ণক

ஈ িামখ ঈ

பூ ফ্ল পূ
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தீ অমগুন তী

்ம মৰয়াঁহী ণি

்்ப ৱিগ ণপ

புதிய கசதாற்கள் নত্ন শিুদ প্মেৱয় ছে়কল

நீ ত্মি নী

நதா মজভা না

மதா আি িা

்வ ত্মি নী

9.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 9.4 ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰণ কমৰ 

অন্শীলন কৱৰাঁ আহা

9.4 ছমলুলপ পাৰাগ্েি

பூ மணக்கும் ফ্ল স্গমনুধ পূ িণকুক্িু

ஈ ்பறக்கும் িামখ উৱৰ ঈ পড়কুক্িু

்க ககதாடுப்ம்பதாம் কৰিদচুন কৱৰাঁ আহক কাই ৱকাট্পৱপাি 

தீ சுடும் জ্ই জিুৱল তী স্ে্িু

9.2.1  அறிமவதாம் 9.2.1 মশৱকা আহা 9.2.1 আমে়েি

ஈகரழு்ததுச் கசதால் দ্ই আখৰৰ শিুদ ঈৱৰল্তুত্ৰু ৱৰালু

ஆ்ம কাছ আণি

புறதா পাৰ প্ড়া

நிலதா ৰনুদচু মনলা

வீ்ண িীনা  িীণণ

்பசு গৰ্  পছ্

கிளி ৱতাতা মকমল

ஆடு ছাগলী আে্

இ்ல পাত ইণল
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ம்ல পিচুত িণল

மீன িাছ িীণু

புதிய கசதாற்கள் নত্ন শিুদ প্মেৱয় ছে়কল

கதாடு অৰণযু কাে্

இடி িজচুপাত  ইমে

கதாது কাণ  কাত্

ஓ்ட মনজৰা  ওণঙ

க்பதான ৱসাণ  ৱপাণু

்பனி ৱিৌ  পমণ

மதன গাখীৰ  ৱতণু

்பதால் তৱৰাোল  পালু

வதாள் ৱনজ  িালু

வதால் য়ালচু  িালু

யதாழ் িালাৰ িমন  যালু

மணி গ্মট িামন

9.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

9.4.1 ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰণ কমৰ 

অন্শীলন কৱৰাঁ আহা

9.4.1 ছমলুলপ পাৰাগ্েি

கு்ட பிடிக்கிறதான                                      ৱতওঁ ছামত ধমৰ আৱছ ক্ণট মপমেমকুকড়াণু

மீன நீநதுகிறது িাছ সাঁত্মৰ আৱছ িীণু নীনুত্মকড়ত্

க்த எழுதுகிறதான                                                ৱতওঁ এটা কামহনী মলমখ আৱছ কণত এল্দ্মগড়াণু

சி்ல கசய்கிறதார் ৱতওঁ এটা িূমতচু মনিচুাণ কমৰ আৱছ মছণল ৱছমযুকড়াণু
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9.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 9.5 পামড় িমগলহি

அமததா ்பதாரதாய்! আৱতা পৰায়!

குதி்ததுக் குதி்தமத ஓடும்

 குதி்ர அமததா, ்பதாரதாய்!

அ்சநது அ்சநது கசல்லும்

 ஆ்ன இமததா, ்பதாரதாய்!

்பறநது ்பறநது ம்பதாகும்

 ்பருநது அமததா, ்பதாரதாய்!

நகர்நது நகர்நது கசல்லும்

 ந்த்த இமததா, ்பதாரதாய்!

த்ததி்த த்ததிப் ம்பதாகும்

 தவ்ள அமததா, ்பதாரதாய்!

துள்ளி்த துள்ளி நதாமும்

 ்பள்ளி கசல்மவதாம், வதாரதாய்!

 - அழ. வள்ளியப்்பதா

ক্মদতুত্কু ক্মদতুৱত ওে্িু

ক্মদণচ অৱদা, পাচাযু!

অণসনুদ্ অণসনুদ্ ৱসলুল্িু

আণণ ইৱদা, পাচাযু!

পড়নুদ্ পড়নুদ্ ৱপাগ্িু

পচ্নুদ্ অৱদা, পাচাযু!

নগড়নুদ্ নগড়নুদ্ ৱসলুল্িু

নতুণত ইৱদা, পাচাযু!

ততুমততু ততুমতপু ৱপাগ্িু

তিণল অৱদা, পাচাযু!

ত্মলুলতু ত্মলুল নাি্িু

পমলুল ৱসৱলিুািু, িাচাযু!

- অল. িমলুলযপুপা

9.1.1 ம்பசுமவதாம் 9.1.1 ক�া পাৱতা আহা 9.1.1 ৱপছ্েি

ஆ்ம -  ஆ்மகள் কাছ – কাছ আণি - আণিগলু

முயல்- முயல்கள் শহাপহ্ – শহাপহ্ ি্যলু- ি্যলুগলু

நதாய்- நதாய்கள் ক্ক্ৰ – ক্ক্ৰ নায়- নায়কলু

குதி்ர- குதி்ரகள் ৱ�াঁৰা – ৱ�াঁৰা ক্মদণচ-ক্মদণচগলু

யதா்ன- யதா்னகள் হাতী – হাতী য়াণণ- য়াণণগলু

9.2.2 அறிமவதாம் 9.2.2 মশৱকা আহা 9.2.2 আমে়েি

ஒரு்ம – ்பன்ம একিৰন – িহ্িৰন ওৰ্ণি – পণণুি

மதான – மதானகள் হমৰণ – হমৰণ িাণু িাণুগলু

கு்ட – கு்டகள் ছামত – ছামত ক্ণঙ ক্ণঙগলু

்பநது – ்பநதுகள் িল – িলৱিাৰ পনুত্ পনুদ্গলু
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வீடு – வீடுகள் �ৰ – �ৰৱিাৰ িীে্ িীে্গলু

அணில் - அணில்கள் ৱকৱকচুট্ো-ৱকৱকচুট্ো অমণলু অমণলুগলু

புதிய கசதாற்கள் নত্ন শিুদ প্মেৱয় ছে়কল

மீன- மீனகள் িাছৰ িাছৱিাৰ িীণুগলু

்்ப- ்்பகள் ৱিগ ৱিগৱিাৰ ণপ ণপগলু

க்படடி -க்படடிகள் িাকৰ িাকৰসিূহ ৱপমটুট ৱপমটুটগলু

9.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 9.4.2 ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰণ কমৰ 

অন্শীলন কৱৰাঁ আহা

9.4.2 ছমলুলপ পাৰাগ্েি

குரங்கு - குரங்குகள் িানুদৰ িানুদৰৱিাৰ ক্ৰঙুগ্ ক্ৰঙুগ্গলু

குயில் - குயில்கள் ক্মল ক্মলৱিাৰ ক্ময়ল ক্ময়লুগলু.

மதாணவர் - மதாணவர்கள் মশকুষা�চুী মশকুষা�চুীসিূহ িাণিৰ িাণিগচুলু

9.6 শ্না আৰ্ ি্জা

নৃতযু, আননুদ আৰ্ উদযাপন

কমি :  খ্ৰা, তাত নৃতযু, আননুদ আৰ্ উদযাপৱনৱৰ ভমৰ আৱছ। মক �মট আৱছ তাত?

খ্ৰা :  অহ... ৱসইৱটা! আিাৰ গাঁেত গচুািযু কলা উতুসে ণহ আৱছ

কমি :  হয় ৱন? আহা খ্ৰা,  আমি ণগ ৰাওঁণগ।

খ্ৰা :  মনশুৰয়, আিাক যািণল মদয়ক

কমি :  তাত ৰাওক, খ্ৰা ৱতওঁৱলাৱক হাতত কাৱপাৰৰ ট্ক্ৰা ণল নামৰ আৱছ। ৱসইৱটা মক?

খ্ৰা :  ইয়াক 'অইলাটুটি' ি্মল ৱকাো হয়, কমি

কমি :  তাত ৰাওক, খ্ৰা এজন িযুমকুতৱয় িয়ূৰৰ ছদুিৱিশত নৃতযু কমৰৱছ।

খ্ৰা :  ৱসয়া ণহৱছ 'িাময়লাটুটি'।

কমি :  ই িৰ ধ্নীয়া

খ্ৰা :  ৱসইফৱল ৰাওক, ৱতওঁৱলাৱক মকিান আগচুৱহৱৰ নামৰ আৱছ।

কমি :  পৰাই' িাদযুযনুতচুৰ স্ৰ শ্মন  ৱিাৰ নামৰিণল িন যায়।

খ্ৰা :  হয়, কমি. িইও এৱকই অন্ভে কৱৰাঁ
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9.6 ৱকটুটলু কৰ্তুতামৰেল

আতাি পতুতাি কনতাতাি কণদ

কমি :  িািা, আটুটিু পাটুটিু ৱকাণুটাটুটিাযু ইচ্মকুকড়দ্. এণুণ নেমকুকড়দ্

িািা :  অদ্িা! নিদ্ ঊমৰলু নাটুট্পুপ্ড়কু কণল মিলা নড়নুদ্ ৱকামণুেৰ্মকুকড়দ্ কমি.

কমি :  ও অপুপমেযা ! িাৰ্ঙুগলু িািা পাৱপুপচুািু.

িািা  :  ও ৱপাগলাৱি!.

কমি :  অৱদা পাৰ্ঙুগলু, িািা. ণকমযলু ত্মণ ণিতুত্ আে্মকণুড়ণৱচ অদ্ এণুণ আটুটিু?

িািা  :  অদ্দাণু কমি ওময়লাটুটিু.

কমি :  অৱঙুগং পাৰ্ঙুগলু িািা. আৰ্েৰ িময়লু ৱপাল ৱিড়মিটুট্ আে্মকড়াৰ

িািা  :  অদ্ িময়লাটুটিু.

কমি :  মিগ অলগাগ ইৰ্মকুকড়ৱদ .

িািা  :  আিািু. অৱদা অৱঙুগং পাচু এিিুলি্ আিচুিাগ আে্মগড়াগচুলু!

কমি :  অনুতপু পণড় ইণসণযকু ৱকটুক্ৱিুপাদ্ এণকুক্িু আেতু ৱতাণুড়্মকড়দ্.

িািা  :  আিািু কমি! এণকুক্িু অপুপমেৱয
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வணக்கம்வணக்கம்

10

23

்பதாடம் 

পাঠ
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10.1 ம்பசுமவதாம் / ক�া পাৱতা আহা
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ஒனறு –   1 

இரணடு – 2   

ஐநது -   5  

ஆறு –    6

மூனறு -   3  

நதானகு -   4  

ஏழு –    7

எடடு -    8

ஒன்பது –  9

்ப்தது –    10

10.2 அறிமவதாம் / মশৱকা আহা 
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ஒனறு      இரணடு      மூனறு     நதானகு        ஐநது        

ஆறு        ஏழு             எடடு       ஒன்பது       ்ப்தது 

்ப்தது விரல்

ஏழு நிறம் 

மூனறு ்பழம் 

நதானகு குடம் 

10.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / আৱকৌ পৱ�়া  আহা 

10.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰণ কমৰ অন্শীলন 
কৱৰাঁ আহা
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ஒனறு யதாவர்க்கும் த்ல ஒனறு

இரணடு முக்ததில் கண இரணடு

மூனறு முக்கதாலிக்குக் கதால் மூனறு

நதானகு நதாற்கதாலிக்குக் கதால் நதானகு

ஐநது ஒரு்க விரல் ஐநது

ஆறு ஈக்குக் கதால் ஆறு

ஏழு வதார்ததின நதாள் ஏழு

எடடு சிலநதியின கதால் எடடு

ஒன்பது ததானிய வ்க ஒன்பது

்ப்தது இரு்க விரல் ்ப்தது

ஒனறு… இரணடு… மூனறு…

10.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰণ কমৰ অন্শীলন কৱৰাঁ 
আহা 
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1. று   ன   ஒ

2. டு   இ   ண   ர

3. ன  மூ   று

4. நதா   கு  ன

5. ந    து    ஐ

6. று   ஆ

7. ழு   ஏ

8. ட   எ    டு

9. ன   து    ஒ    ்ப

10. து    ்ப    ்த

(ஆ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / ছমিখন সংমশুলষুট আখৰৰ ণসৱত মিলাওঁ আহা

ஐநது

நதானகு

இரணடு

மூனறு

்பயிற்சிகள் / কাযচুােলী
(அ) எழு்ததுக்ள வரி்சப்்படு்ததி எழுதுமவதாம் 
 আখৰৱিাৰ কচুিত মলৱখা আহা 
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வடடம்

முக்மகதாணம்
கசவவகம்

சதுரம் 

29

10.1.1 ம்பசுமவதாம் / ক�া পাৱতা আহা
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வடடம் சதுரம் 

கசவவகம் முக்மகதாணம்

10.2.1 அறிமவதாம் / মশৱকা আহা
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வடடம் சதுரம் 

கசவவகம் முக்மகதாணம்

வடட நிலதா

கசவவகப் ்பல்க

சதுரக் கடிகதாரம்

முக்மகதாணக் கூ்ர

10.3.1 திரும்்பப்  ்படிப்ம்பதாம் / আৱকৌ পৱ�়া  আহা

10.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰণ কমৰ 
অন্শীলন কৱৰাঁ আহা
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்பயிற்சிகள் / কাযচুােলী
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / মনিুনমলমখতৱিাৰ মিলাওক
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ச _____ ரம் 

வட ____ ம்

டு ட

முக் _____ ணம்

மகதா மக

து த

கச _____ வகம்

வி வ

முக்மகதாண்த்த      இடுமவன; வடட்த்த       ம்பதாடுமவன

விரும்பிச் கசய்மவன / িই এইৱটা ৱসিুৰুছাই কমৰি

(ஆ) நிரப்புமவதாம் / পূৰ কৱৰাঁ আহা
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சிங்கமும் மதானும் / মসংহ আৰ্ হমৰণ

 சிங்க்ததுக்குக் கதாலில் அடி்படடது. அதனதால் நடக்க 

முடியவில்்ல. அநத வழியதாக ஒரு  மதானகுடடி வநதது. அது 

சிங்க்த்தப் ்பதார்்தது வருநதியது.  இத்னச் சிங்கம் கவனி்ததது. அது 

மதானகுடடி்ய அருமக அ்ழ்ததது. “நண்பதா!, நீ வீரன. தீய  எணணம் 

இல்லதாதவன. இநத வழியதாகப் ்பல விலங்குகள் கசனறன. அ்வ 

என்னப் ்பதார்்ததுக் மகலியதாகப் ம்பசின. என கதாய்த்தப்   ்பதார்்ததுச் 

சிரி்ததன“ எனறு கூறியது. சிங்க்ததின கவ்ல்யப் புரிநதுககதாணட 

மதான, “அட! விடுங்கள் இப்ம்பதாது ஓய்வு எடுங்கள். கதால் குணம்  

ஆகடடும். பிறகு ்பதார்்ததுக் ககதாள்ளலதாம்“ எனறு ஆறுதல் கூறியது.

10.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / শ্না আৰ্ ি্জা
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குறிப்புகள் / উৱলুলখসিূহ
தமிழ் Assamese Transliteration
வணக்கம் নিসুকাৰ েনকুকিু

10.2 அறிமவதாம் 10.2 মশৱকা আহা 10.2 আমে়েি

ஒனறு   – 1    ஆறு  – 6 এক - 1 ছয় - 6 ওণুড়্ – 1 আড়্ – 6

இரணடு  – 2       ஏழு   – 7 দ্ই - 2 সাত - 7 ইচংে্ – 2 এল্ – 7

மூனறு   - 3   எடடு  - 8 মতমন - 3 আঠ - 8 িূণুড়্ - 3 এটুট্ - 8

நதானகு   - 4   ஒன்பது – 9 ৰামৰ - 4 ন - 9 নাংগ্ - 4 ওংিদ্ – 9

ஐநது   - 5   ்ப்தது – 10 পাঁৰ - 5 দহ - 10 ঐনুদ্ - 5 পতুত্ – 10

10.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 10.4 ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰণ কমৰ 

অন্শীলন কৱৰাঁ আহা

10.4 ছমলুলপ পাৰাগ্েি

்ப்தது விரல் 

மூனறு ்பழம்

দহটা আঙ্মল 

মতমনটা ফল

পতুত্ মিৰলু

 িূণুড়্ পলিু

ஏழு நிறம் 

நதானகு குடம்

সাতটা ৰং 

ৰামৰটা পাতচু

এল্ মনড়িু 

নাংগ্ ক্ড়িু

10.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 10.5 পামে  িমকৱলিুািু

ஒனறு… இரணடு… மூனறு… ওণুড়্… ইচণুে্ … িূণুড়্…

ஒனறு யதாவர்க்கும் த்ல ஒனறு

இரணடு முக்ததில் கண இரணடு

மூனறு முக்கதாலிக்குக் கதால் மூனறு

நதானகு நதாற்கதாலிக்குக் கதால் நதானகு

ஐநது ஒரு்க விரல் ஐநது

ஆறு ஈக்குக் கதால் ஆறு

ஏழு வதார்ததின நதாள் ஏழு

எடடு சிலநதியின கதால் எடடு

ஒன்பது ததானிய வ்க ஒன்பது

்ப்தது இரு்க விரல் ்ப்தது

ওণুড়্ যািকুক্চুিু তণল ওণুড়্

ইৰংে্ ি্কতুমতলু কণু ইৰংে্

িূণুড়্ ি্কুকামলকুক্কু কালু িূণুড়্

নাংগ্ নাড়ুকামলকুক্কু কালু নাংগ্

ঐনুদ্ ওৰ্ণক মিৰলু ঐনুদ্

আড়্ ঈকুক্কু কালু আড়্

এল্ িাৰতুমতণু নালু এল্

এটুট্ মসলমনুতমযণু কালু এটুট্

ওণুপত্ তামণয়া োণক ওণুপত্

পতুত্ ইৰ্ণক মিৰলু পতুত্
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10.1.1 ம்பசுமவதாம் 10.1.1 ক�া পাৱতা আহা 10.1.1 ৱপছ্েি

வடடம்  

சதுரம்  

கசவவகம்  

முக்மகதாணம்

িৃতুত 

িগচু 

আয়তৱকুষতচু 

মতচুভ্জ

িটুটিু

সদ্ৰিু

ৱছোগিু

ি্ৱকুকাণিু

10.2.1 அறிமவதாம் 10.2.1 মশৱকা আহা 10.2.1 আমে়েি

வடடம் িৃতুত িটুটিু

சதுரம் িগচু সদ্ৰিু

கசவவகம் আয়তৱকুষতচু ৱছোগিু

முக்மகதாணம் মতচুভ্জ ি্ৱকুকাণিু

10.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

10.4.1 ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰণ কমৰ 

অন্শীলন কৱৰাঁ আহা

10.4.1 ছমলুলপ পাৰাগ্েি

வடட நிலதா �ূৰণীয়া ৰনুদচু িটুট মনলা

சதுரக் கடிகதாரம் িগচুাকাৰ �ে়ী সদ্ৰকু কমেগাৰিু

கசவவகப் ்பல்க আয়তাকাৰ ৱিােচু ৱৰিিুকপু পলণক

முக்மகதாணக் கூ்ர মতমনৱকাণীয়া ি্ধৰ ি্ৱকুকাণকু কূণচ
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10.6 শ্না আৰ্ ি্জা

 

মসংহ আৰ্ হমৰণ

সমংহটোেৱ ভৰমত আ�াত পালৱ। সম খোজকা�়মি পৰা নাছমল। ওৰৰৱদম পাৰ হণ যোো হৰমণটোেৱ 

সমংহটোৰ অেসু�া দৱখম িৰ দ্খ পালৱ। সমংহটোেৱ এই ক�া লকুষুয কৰমলৱ। সম হৰমণটোক ওৰৰলণ ৰাপম 

আহমিলণ ক’লৱ। “িনুধ্। কোনো িমছা িা ভণুোিম ন�কা ত্িম হণছা এজন যোদুধা। এই িাটৱৰৱ িহ্তো জীে-

জনুত্ পাৰ হণ গ’ল। সমহঁতৱ িোক ঠাটুটা-িসুকৰা কৰাৰ লগতৱ িোৰ �ােোখৰ দৱখম হাঁহমছমল” সমংহটোেৱ 

হৰমণটোক ক’লৱ। হৰমণটোেৱ সমংহটোৰ িানসমক যনুতুৰণাখমনম উপলিুধম কৰমলৱ। হৰমণৱ সমংহটোক 

সানুতুিনা দম ক’লৱ “ৰমনুতা নকৰমিা। ভালকণ জমৰণম লোো। ভৰম দ্খন ভাল হ’িলণ দময়া। এই সকলোিোৰ 

আিম পমছত ৰিুভালম ল'ি পাৰমি”।

10.6 ৱকটুটলু কচ্তুতমড়দলু

মৰঙুকি্িু িাণ্িু

মসঙুগতুত্কুক্কু কামললু অমেপটুটত্. অতণালু নেকুক ি্মটযমিণলুল. অনুত িমলযাক ওচ্িাণু ক্মটুট িনুতত্. 

অদ্  মসঙুগতুণতপু পাতুত্চু িচ্মনুতযত্. ইতণণৰু মসঙুগিু কিমণতুতত্. অদ্  িাণুক্মটুটণয অচ্ৱক অণলতুতত্. “নণিুা!, 

নী িীচণু. তীয এণুণিু ইলুলাতিণু. ইনুত িমলযাকপু পল মিলঙুগ্কলু ৱৰণুড়ণ. অণি এণণুণপু পাতুত্চুকু ৱকমলযাকপু 

ৱপমৰণ. এণু কাযতুণতপু পাতুত্চুৰু মসমচতুতণ“ এণুড়্ কূমড়যত্. মসঙুগতুমতণু কিণলণযপু প্মচনুত্ ৱকাণুে িাণু, “অে! 

মিে্ঙুগলু ইৱপুপাত্ ওযিু্ এট্ঙুগলু. কালু ক্ণিু আকটুট্িু. মপড়ক্ পাতুত্চুকু ৱকালুললািু“ এণুড়্ আড়্তলু কূমড়যত্.
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வணக்கம்

11

38

்பதாடம் 

পাঠ



3939

11.1 ம்பசுமவதாம் / 
  ক�া পাৱতা আহা
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நதான ்படிக்கிமறன

நீ ஓடுகிறதாய்

அவள்  ஆடுகிறதாள்

கதாகம் ்பறநது வநதது.
அது மரக்கி்ளயில் அமர்நதது. 

நதாம் ்படிக்கிமறதாம்

நீங்கள் ஓடுகிறீர்கள்

அவர்கள் ஆடுகிறதார்கள்

மதானகள் குள்ததின அருமக 
வநதன. அ்வ  நீர் குடி்ததன.

மூவிடப் க்பயர் / িযুমকুতগত সিচুনাি (I, II & III িযুমকুত)
11.2 அறிமவதாம் / মশৱকা আহা 
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தன்ம

தன்னக்
குறிப்்பது 

நதான, நதாங்கள், நதாம்

முனனி்ல

தனக்கு முனமன 
இருப்்பவ்ரக் 

குறிப்்பது

நீ, நீங்கள் 

்படர்க்்க

தன்னயும், 
முனனதால் 

இருப்்பவ்ரயும் 
குறிக்கதாமல் 

மூனறதாவததாக  
இருப்்பவ்ரக் 

குறிப்்பது

அவன, அவள், 
அவர், அது, அ்வ 

41

மூவிடப் க்பயர்
িযুমকুতগত সিচুনাি
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 நதான

நீ

அவள்/ அவன

அது

நதாம்

நீங்கள்

அவர்கள்

அ்வ

நதான ்பதாடுகிமறன

அவன எழுதுகிறதான

நீங்கள் வி்ளயதாடுகிறீர்கள்

அது மரம்

11.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் /  আৱকৌ পৱ�়া  আহা

11.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰণ কমৰ অন্শীলন 
কৱৰাঁ আহা
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ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - நீ

ஓய்நதிருக்க லதாகதாது ்பதாப்்பதா

கூடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - ஒரு

குழந்த்ய ்வயதாமத ்பதாப்்பதா

கதா்ல எழுநதவுடன ்படிப்பு - பினபு

கனிவு ககதாடுக்கும் நல்ல ்பதாடடு

மதா்ல முழுதும் வி்ளயதாடடு - எனறு

வழக்கப் ்படு்ததிக்ககதாள்ளு ்பதாப்்பதா

     -்பதாரதியதார் 

ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா

11.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰণ কমৰ অন্শীলন কৱৰাঁ 
আহা 
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_____________ ஓடினதான

_____________ ஆடுகிறதார்கள்

_____________ ்படிக்கிமறன

_____________ எழுதுகிறதாய்

_____________ ம்பசுமவதாம்

்பயிற்சிகள் / কাযচুােলী
(அ) க்பதாரு்ததமதான கசதாற்க்ள்த மதர்நகதடு்தது எழுதுமவதாம்
 উপয্কুত শিুদৱিাৰ িাছমন কৱৰাঁ আৰ্ মলৱখা আহা

[நதான, அவன, அவர்கள், நதாம், நீ] / [িই, ৱতওঁ, তাই, আমি, আপ্মন]
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1. ______________ ்படிக்கிமறன.  [நதான / நதாம்]

2. ______________ வ்ரகிறதாய்.  [நீ / நீங்கள்]

3. கணணன மரம் ஏறினதான. ______________ ்பழம் ்பறி்தததான.   

    [அவன /அவள்]

4. வள்ளி ஓடினதாள். ______________ கவற்றி க்பற்றதாள். 

   [அவன /அவள்]

5. த்லவர்கள் வநததார்கள். ______________ ம்பசினதார்கள்.          

[அவர்கள் / அவர்]

6. யதா்ன வநதது. ______________ நீர் குடி்ததது. [அது /அ்வ]

நீ நனறதாக 
ஆடுகிறதாய்.

அவன 
எழுதினதான

அ்வ 
சிங்கங்கள்

அவர்கள் 
ம்பசினதார்கள்

(ஆ) சரியதான கசதால்்ல்த மதர்நகதடுப்ம்பதாம்
 শ্দুধ শিুদৱটা িাৰমন কৱৰাঁ আহা

(இ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / মনিুনমলমখতৱিাৰ মিলাওক
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என க்பயர் நீலதா. ___________ (நதான/ நீ) மதாலதாவுடன க்டக்குச் 

கசனமறன. அங்கு நி்றய க்பதாம்்மகள் இருநதன. ___________

(அவர்கள்/அ்வ) அழகதாக இருநதன. ___________  (நீங்கள்/ 

நதாங்கள்) க்பதாம்்மக்ள வதாங்க விரும்பிமனதாம். மதாலதா, மயில் 

க்பதாம்்ம்ய வதாங்கினதாள். ___________ (அது/ அ்வ)

அவளுக்கு மிகவும் பிடி்ததிருநதது. “___________ (நீ/ அவள் )

எதுவும் வதாங்கவில்்லயதா?’‘ எனறு மதாலதா எனனிடம் மகடடதாள். 

___________ (உனக்கு/ எனக்கு) யதா்னப் க்பதாம்்ம மவணடும் 

எனறு கூறிமனன. “___________ (நதாங்கள்/ நீங்கள்) மவறு ஏததாவது 

்பதார்க்கிறீர்களதா?” எனறு க்டக்கதாரர்  மகடடதார்.

விரும்பிச் கசய்மவன / িই এইৱটা ৱসিুৰুছাই কমৰি
யதார் ்கயில் எநத நிறம்? கணடுபிடிப்ம்பன; வணணமிடுமவன

(ஈ) க்பதாரு்ததமதான கசதால்்ல நிரப்புமவதாம் 
       উপয্কুত শিুদৱৰ পূৰ কৱৰাঁ আহা
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வணிக வளதாகம் / শিুমপং কিৱপুলকুস

அணணன  : உங்களுக்கு எனன மவணும்? 
தம்பி   : எனக்குக் ்கக்கடிகதாரம் மவணும்.
தங்்க    : அணணதா! எனக்குப் ்படடுப்்பதாவதா்ட மவணும்.
அணணன  : சரி, வதாங்கலதாம்.
தங்்க      : அங்க எனன வி்ளயதாடுறதாங்க?
அணணன   : அது க்பௌலிங் அமல (Bowling Alley)
தங்்க    : அணணதா, நதாம ம்பதாய் வி்ளயதாடலதாமதா?
அணணன  : வி்ளயதாடலதாமம.
தம்பி   : அணணதா, எனக்கு இநத வி்ளயதாடடு    
    வி்ளயதாட்த கதரியதாமத!
அணணன   : அப்்படியதா, சரி. நதாம ்படம் ்பதார்க்கலதாமதா?
தம்பி     : ஆமதாம் அணணதா, நதானும் அ்த்தததான    
    நி்னச்மசன.
அணணன  : ஓ! மகிழ்ச்சி ்படமம ்பதார்க்கலதாம் வதாங்க.

11.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / শ্না আৰ্ ি্জা
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குறிப்புகள் / উৱলুলখসিূহ

தமிழ் Assamese Transliteration
வணக்கம் নিসুকাৰ েনকুকিু

தன்ம

முனனி்ல

்படர்க்்க

পচু�ি িযুমকুত

মদিুতীয় িযুমকুত

তৃতীয় িযুমকুত িযুমকুতগত সিচুনাি

তণণুি

ি্মণুণণল

পড়ণকুকচু / মপচমদৱপুপযচু

11.2 அறிமவதாம் 11.2 মশৱকা আহা 11.2 আমে়েি

மூவிடப் க்பயர் 

(Persons I, II & III)

িযুমকুতগত সিচুনাি

(িযুমকুত I, II & III)

িূমিড়পু ৱপযৰ

(Persons I, II & III)

நதான ்படிக்கிமறன িই অধযুয়ন কমৰ আৱছাঁ নাণু পমেমকুকৱড়ণু

நதாம் ்படிக்கிமறதாம் আমি অধযুয়ন কমৰ আৱছা নািু পমেমকুকৱড়ািু

நீ ஓடுகிறதாய் ত্মি ৱদৌমৰ আছা নী ওে্মগড়াযু

நீங்கள் ஓடுகிறீர்கள் ৱতািাৱলাক সকৱলাৱে ৱদৌমৰ আছা নীঙুকলু আে্মগড়াগচুলু

அவள்  ஆடுகிறதாள் তাই নামৰ আৱছ অিলু আে্মগড়ালু

அவர்கள் ஆடுகிறதார்கள் ৱতওঁৱলাৱক নামৰ আৱছ অিকচুলু আে্মগড়াগচুলু

கதாகம் ்பறநது வநதது. அது 

மரக்கி்ளயில் அமர்நதது.

কাউৰী উমৰ আমহল 

ই গছৰ োলত িমহমছল

কাগিু পড়নুদ্ িনুদদ্.

অদ্ িৰমকুকণলমযলু অিৰংদদ্.

மதானகள் குள்ததின அருமக 

வநதன. அ்வ நீர் குடி்ததன.

হমৰণ প্খ্ৰীৱটাৰ ওৰৰণল আমহমছল 

ৱতওঁৱলাৱক পানী খাইমছল

িাণুকলু ক্লতুমতণু অৰ্ৱগ িনুদণ. 

অণি নীৰ ক্মেতুতণ.

மூவிடப் க்பயர் িযুমকুতগত সিচুনাি িূমিড়পু ৱপযচৰ

தன்ம পচু�ি িযুমকুত তণণুি

தன்னக் குறிப்்பது মসুপকাৰক ি্জায় তণণুণকু ক্মড়পুপদ্

நதான, நதாங்கள், நதாம் িই, আমি, আিাক নাণু, নাঙুগলু, নািু
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முனனி்ல মদিুতীয় িযুমকুত ি্মণুণণল

தனக்கு முனமன 

இருப்்பவ்ரக் குறிப்்பது

সৱিিুাধন কৰা িযুমকুত িা 

িযুমকুতসকলক ি্জায়

তণকুক্ ি্ৱণুণ ইচ্পুপিণৰকু 

ক্মড়পুপদ্

நீ, நீங்கள் আপ্মন, আৱপানাৱলাক সকৱলা নী, নীঙুগলু

்படர்க்்க তৃতীয় িযুমকুত পড়ণকুকচু

தன்னயும், முனனதால் 

இருப்்பவ்ரயும் குறிக்கதாமல் 

மூனறதாவததாக இருப்்பவ்ரக் 

குறிப்்பது

িকুতা িা সৱিিুাধন কৰা িযুমকুতৰ 

িামহৱৰ আন তৃতীয় পকুষক ি্জায়।

তণণুণয্িু, ি্ণুণালু ইৰ্পুপিণৰয্িু 

ক্মড়কুকািলু িূণুড়ািতাক 

ইৰ্পুপিণচকু ক্মড়পুপদ্

அவன, அவள், அவர், அது, 

அ்வ

ৱতওঁ, তাই, (ৱতওঁ িা তাই), এইৱটা, 

ৱতওঁৱলাৱক

অিণু, অিলু, অিচু, অদ্, অণি

11.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 11.4 ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰণ কমৰ 

অন্শীলন কৱৰাঁ আহা

11.4 ছমলুলপ পাৰাগ্েি

நதான ்பதாடுகிமறன িই গান গাই আৱছা। নাণু পাে্মগৱড়ণু

நீங்கள் வி்ளயதாடுகிறீர்கள் আপ্মন ৱখমল আৱছ নীঙুগলু মিণলযাে্মগড়ীগচুলু

அவன எழுதுகிறதான ৱতওঁ মলমখ আৱছ। অিণু এল্দ্মগড়াণু

அது மரம் এইৱজাপা এৱজাপা গছ অদ্ িাৰাি



50

11.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 11.5 পামড় িমগৱলিুািু

ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா ওমে় মিণলয়াে্ পাপুপা

ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - நீ

ஓய்நதிருக்க லதாகதாது ்பதாப்்பதா

கூடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - ஒரு

குழந்த்ய ்வயதாமத ்பதாப்்பதா

கதா்ல எழுநதவுடன ்படிப்பு - பினபு

கனிவு ககதாடுக்கும் நல்ல ்பதாடடு

மதா்ல முழுதும் வி்ளயதாடடு - எனறு

வழக்கப் ்படு்ததிக்ககதாள்ளு ்பதாப்்பதா

    -்பதாரதியதார்

ওমে় মিণলয়াে্ পাপুপা, - নী

অইনমদৰ্কুকা লাগাে্ পাপুপা

ক্মে় মিলায়াে্ পাপুপা, ওৰ্

ক্ৰনুদায়াই োইয়াৱদ পাপা

কাৱলই এৰ্নুদ্ওৱৰন পামৰপুপ্- মপনি্

কামনি্ ক্ৰ্কুক্ি নালুলা পাতুত 

িালাই ি্ৰ্ে্ি মিলাইয়াৱত এনুদচু

োৰাকুকা পাে়তুমতকৱলুল পাপা

                            - িাৰদীয়াৰ

11.6 শ্না আৰ্ ি্জা

.

শিুমপং কিৱপুলকুস

ৱজযুষুঠ ভাতৃ :  ৱতািাক মক লামগি?

কমণষুঠ ভাতৃ :  ৱিাক এটা হাত�ে়ী লাৱগ। 

সৰ্ ভমনুত :  দাদা! ৱিাক এটা ৱৰৰিৰ সুকাটচু লাৱগ।

ৱজযুষুঠ ভাতৃ : মঠক আৱছ আমি মকমনি।

সৰ্ ভমনুত :  তাত মসহঁৱত মক ৱখমল আৱছ?

ৱজযুষুঠ ভাতৃ :  ৱসয়া ণহৱছ িমলং এমলুল।

সৰ্ ভমনুত :  দাদা, আমি তাত ৱখমলিণল যাি পামৰিৱন?

ৱজযুষুঠ ভাতৃ :  মঠক আৱছ, আহাঁ আমি ৱখমলিণল যাওঁ।

কমণষুঠ ভাতৃ :  দাদা! িই এই ৱখলৱটা ৱখমলি নাজাৱনা।

ৱজযুষুঠ ভাতৃ :  হয় ৱনমক? মঠক আৱছ, আমি মৰৱনিা এখন ৰাি পাৱৰাঁ। 

কমণষুঠ ভাতৃ :  হয় দাদা। িৱয়া তাৱকই ভামিমছৱলা।

ৱজযুষুঠ ভাতৃ :  িম�়য়া! ৱতৱনহ'ৱল এখন মৰৱনিা ৰািণল যাওঁ ি'লা।
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11.6 ৱকটুটলু কচ্তুতমড়দলু

িমণক িলাকিু

অণুণণু   : উঙুগল্কুক্ এণুণ ৱিণ্িু? 

তমিুপ   : এণকুক্কু ণককুকমেকাচিু ৱিণ্িু.

তণঙুগ   : অণুণা! এণকুক্পুপটুট্পু পািাণে ৱিণ্িু.

অণুণণু   : সমচ, িাঙুগলািু.

তণঙুগ   : অঙুগ এণুণ মিণলযাে্ড়াঙুগ?

অণুণণু   : অত্ ৱপৌমলঙু অৱল (Bowling Alley)

তণঙুগ   : অণুণা, নাি ৱপাযু মিণলযােলািা?

অণুণণু   : মিণলযােলাৱি.

তমিুপ   : অণুণা, এণকুক্ ইনুত মিণলযাটুে্  মিণলযােতু ৱতমচযাৱত!

অণুণণু   : অপুপমেযা, ৰমচ. নাি পেিু পাকুকচুলািা?

তমিুপ   : আিািু অণুণা, নাণ্িু অণততুতাণু মনণণৱৰুৰণু.

অণুণণু   : ও! িমকমলুৰুৰ পেৱি পাকুকচুলািু িাঙুগ.
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வணக்கம்

12

52

்பதாடம் 

পাঠ
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வதா்ழப்்பழம் 

க்ற

க்ரஆறு

நதாணயம் வதானம் நீலம்்பள்ளம்

்பதாலம்

53

12.1 ம்பசுமவதாம் / ক�া পাৱতা আহা

கசதாற்கள் / শিুদ
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்பதாலம் ்பள்ளம்

இறகு ந்த்த

வதா்ழப்்பழம் ஆலமரம்

வதானம் நதாணயம்

12.2 அறிமவதாம் / মশৱকা আহা 
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க்ர

வ்ல

ஆனி மதாதம்

ஆனி

ம்ல

வதால்

க்ற

வ்ளயல்

ஆணி

ம்ழ

வதாள்
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்பதாலம்

வதானம்

வ்ல

ம்ல

வதா்ழப்்பழம்

க்ர

ஆனி

வதால்

்பள்ளம்

நதாணயம் 

வ்ள

ம்ழ

ந்த்த

க்ற

ஆணி

வதாள்

புலி

அரம்

கததாழிலதாளர்

மகதாலி

ஊன

புளி

அறம்

மகதாழி

ஊண

12.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / আৱকৌ পৱ�়া  আহা

புதிய கசதாற்கள் 
নত্ন শিুদ



57

ஒனறில் ்பதாதி அ்ர

வீடடின ஒரு ்பகுதி அ்ற

மமகம் க்பதாழிவது ம்ழ

உயர்நது நிற்்பது ம்ல

தமிழ் மதாதங்களில் ஒனறு ஆனி

சுவரில் அடிப்்பது ஆணி

ஆனி

1
2

12.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰণ কমৰ অন্শীলন 
কৱৰাঁ আহা
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கி்ளயினில் ்பதாம்பு கததாங்க
விழுகதனறு குரங்கு கததாடடு
விளக்கி்ன்த கததாடட பிள்்ள
கவடுக்ககனக் குதி்தத்தப் ம்பதால்
கி்ளமததாறும் குதி்தது்த ததாவி
கீழுள்ள விழு்த கயல்லதாம்,
ஒளிப்்பதாம்்பதாய் எணணி எணணி
உச்சிம்பதாய்்த தனவதால் ்பதார்க்கும்

- ்பதாரதிததாசன

குரங்கும் விழுதும்
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12.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰণ কমৰ অন্শীলন কৱৰাঁ 
আহা 
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ல்

ள்

ழ்

ந

ர்

ன

ற்

ண

நணடு

மனனன

கதால்

இளநீர்

வதாள்

புற்று

யதாழ்

்பநது

்பயிற்சிகள் / কাযচুােলী
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / মনিুনমলমখতৱিাৰ মিলাওক
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வதாள் /வதால்

வ்ல / வ்ள

ம்ல / ம்ழ

புலி /புளி

__________

__________

__________

__________

கி்ள இல்்ல; கு்ல உணடு;  நதான யதார்?
வதானில் இருநது வருமவன;
வன்ததிற்கு வளம் தருமவன நதான யதார்?

கடடியதாய் இருப்ம்பன; கடி்தததால் இனிப்ம்பன நதான யதார்?

ஆறதாய் ஓடி வருமவன;
அ்ணயில் கடநது கசல்மவன; நதான யதார்?

1.

2.

3.

4.

(கவல்லம்,  ம்ழ, வதா்ழ, தணணீர்)

மீனவன ____________ வீசினதான. 

(வ்ல/ வ்ள)

புலி____________ மதடும்.

(இ்ர / இ்ற)

(ஆ) எழுதுமவதாம் / মলৱখাঁ আহা

(இ) விடுக்தகள் / সাঁ�ৰ

(ஈ) நிரப்புமவதாம் / পূৰ কৱৰাঁ আহা
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ஆடு _________________ தினனும்.

ஆற்றின ஓரம்  ________________ 

கடலின நிறம்  _________________

க்பதாங்கலில் இடுவது ____________

த்ல

க்ற

நீளம் 

கவள்ளம்

த்ழ 

க்ர 

நீலம் 

கவல்லம்

1.

2.

3.

4.

மதாதவன ____________ கசய்கிறதான. 

(்பனி/ ்பணி) 

்பசு ____________ தரும்.
(்பதால் / ்பதாழ்)

(உ) க்பதாரு்ததமதான்த எழுதுமவதாம் / উপয্কুত শিুদৱটা মলৱখাঁ আহা
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12.6  மகடடல் கரு்ததறிதல் / শ্না আৰ্ ি্জা

 அம்மதா ச்ம்ததுக் ககதாணடு இருநததார். அங்கு வநத சுமதி, “அம்மதா, 
எனன ச்மக்கிறீங்க?“ எனறு மகடடதாள். “வதா, சுமதி, ககதாழுக்கட்ட 
கசய்கிமறன. உனக்கு்தததான கரதாம்்பப் பிடிக்குமம“ எனறதார். உடமன 
சுமதி, “அம்மதா, என மததாழி இளமதிக்கும் ககதாழுக்கட்ட மிகவும் 
பிடிக்கும். அவ்ளயும் கூடடிடடு வரடடுமதா?“ எனறு மகடடதாள். 
அம்மதாவும் சரி  எனறதார். ச்மயலுக்கு உதவிக்ககதாணடிருநத அப்்பதா,   
“சுமதி, மதாம்்பழமும் இருக்கு”, எனறதார். “சரிப்்பதா, இளமதி்யயும்  
கூடடிடடு வநதுடுமறன. நதாங்க மசர்நமத சதாப்பிடுமறதாம்” எனறு 
கூறினதாள். தன மததாழி்ய அ்ழக்க ஓடினதாள்.

்பகிர்நது உணம்பதாம் / আহক ভাগ িতৰা কৱৰাঁ আৰ্ খাওঁ
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குறிப்புகள் / উৱলুলখসিূহ
தமிழ் Assamese Transliteration
வணக்கம் নিসুকাৰ েনকুকিু

12.1 ம்பசுமவதாம் 12.1 ক�া পাৱতা আহা 12.1 ৱপছ্েি

கசதாற்கள் শিুদ ছে়কল

ஆறு নদী আড়্

்பதாலம் দলং পালিু

க்ர নদীৰ পাৰ কণচ

வதா்ழப்்பழம் কল িাণলপু

க்ற দাগ কণড়

்பள்ளம் গাঁত পলুলিু

நதாணயம் ি্দচুা নাণযিু

வதானம் আকাশ িাণিু

நீலம் নীলা নীলিু

12.2 அறிமவதாம் 12.2 মশৱকা আহা 12.2.আমে়েি

்பதாலம்  দলং পালিু

்பள்ளம் গাঁত পলুলিু

வதா்ழப்்பழம் কল িাণলপুপলিু

ஆலமரம் িট গছ আলিৰিু

இறகு পামখ ইড়ক্

ந்த்த শাি্ক নতুণত

வதானம் আকাশ োণিু

நதாணயம் ি্দচুা নাণযিু

க்ர নদীৰ পাৰ কণৰ

க்ற দাগ কণড়

வ்ல জাল িণল

வ்ளயல் মিল িণলযলু
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ஆனி மதாதம் আমন (তামিল ৱকৱলণুোৰত তৃতীয় 

িাহ)

আমণ িাদিু

ஆணி নখ আমণ

ம்ல পিচুত িণল

ம்ழ িৰষ্ণ িণল

வதால் ৱনজ িালু

வதாள் তৱৰাোল িালু

புதிய கசதாற்கள் নত্ন শিুদ প্মেৱয় ছে়কল

புலி িা� প্মল

புளி ৱতৱতলী প্মল

மகதாலி িািচুল ৱকামল

மகதாழி ক্ক্ৰা ৱকামল

அரம் ৱদখা ৱপাো অৰি

அறம் সততা অড়িু 

ஊன িাংস ঊণু

ஊண খাদযু ঊণু

கததாழிலதாளர் শচুমিক ৱতামললালচু

12.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 12.4 ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰণ কমৰ 

অন্শীলন কৱৰাঁ আহা

12.4 ছমলুলপ পাৰাগ্েি

ஒனறில் ்பதாதி அ்ர এটাক দ্টা সিান ভাগত মিভকুত 

কৰাৱটাৱেই ণহৱছ আধা

ওমণুড়লু পামদ অণৰ

வீடடின ்பகுதி அ்ற এটা �ৰৰ অংশ ণহৱছ ৱকাঠা িীমটুটণু পগ্মদ অণড়

மமகம் க்பதாழிவது ம்ழ ৱিৱ� আিাক িৰষ্ণ মদৱয় ৱিগিু ৱপামলিদ্ িণল

உயர்நது நிற்்பது ம்ல ওখ ণহ ম�য় ণহ �কাৱটা ণহৱছ পিচুত উযনুদ্চু মনড়ুপত্ িণল

தமிழ் மதாதங்களில் ஒனறு 

ஆனி

তামিল িাহৱিাৰৰ এটা ণহৱছ আমন তমিলু িাদঙুগমললু ওণুড়্ আমণ

சுவரில் அடிப்்பது ஆணி ৱিৰত আ�াত কৰাৱটা ণহৱছ নখ স্িমচলু অমেপুপত্ আমণ
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12.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 12.5 পামে  িমকৱলিুািু

குரங்கும் விழுதும் ক্চঙুক্িু মিল্দ্িু

கி்ளயினில் ்பதாம்பு கததாங்க

விழுகதனறு குரங்கு கததாடடு

விளக்கி்ன்த கததாடட பிள்்ள

கவடுக்ககனக் குதி்தத்தப் ம்பதால்

கி்ளமததாறும் குதி்தது்த ததாவி

கீழுள்ள விழு்த கயல்லதாம்,

ஒளிப்்பதாம்்பதாய் எணணி எணணி

உச்சிம்பதாய்்த தனவதால் ்பதார்க்கும்

- ்பதாரதிததாசன

মকণল মযমণলু পািিুূ 

ৱতাঙুগ মিল্ৱদণুড়্ ক্ৰঙুগ্ 

ৱতাটুট্মিলমকুকণণতু 

ৱতাটুট মপণলুলৱিট্ৱকুকণকু 

ক্মদত ণদপু ৱপামলুকণল ৱতাড়্িু 

ক্মদতুত্তু তামিকীল্লুল মিল্ণদৱযলুলািু,

ওমলপু পািুপাযু এমণুণ এমণুণউৰুৰী 

ৱপাযু তণু িালু পাকুক্চুিু

- ভাৰমতদাসণু

12.6. শ্না আৰ্ ি্জা

আহক ভাগ িতৰা কৱৰাঁ আৰ্ খাওঁ 
 িাৱক ৰনুধা-ি�়া কমৰ আমছল।  এৱনৱত স্িমতৱয় আমহ স্মধৱল “আিুিা, ত্মি মক ৰামনুধ আছা?” 

“আহা স্িমত, িই ৱকাঝ্কটুটাই (ৰাউলৰ মপঠাগ্মৰৰ জলপান) িনাই আৱছাঁ। ত্মিৱতা িহ্ত ভাল 

ৱপাো নহয় জাৱনা?” িাৱক স্মধৱল। স্িমতৱয় তপৰাই উতুতৰ মদৱল, “িা, ৱিাৰ িানুধ্েী ইলািতীৱয়ও 

ৱকাঝ্কটুটাই ভাল পায়। িই তাইৱকা িামত মদি ৱনমক?” িাৱক তাৱকই কমৰিণল ক’ৱল। ৱসই সিয়ৱত 

ৰনুধা-ি�়াত সহায় কমৰ �কা ৱদউতাৱক ক’ৱল “স্িমত, আিও আৱছ নহয়”। স্িমতৱয় ক’ৱল “মঠক আৱছ 

ৱদউতা। িই ইলািতীক িামতিণল যাি। আমি দ্ৱয়া এৱকলৱগ খাি” এইি্মল তাই িানুধেীক িামতিণল 

ৱদৌমৰ ওলাই গ’ল।

12.6  ৱকটুটলু কচ্তুতমড়দলু

পমকনুদ্চু  উৱণুপািু

অিুিা সণিতুত্কু ৱকাণুট্ ইচ্নুতাচু. অঙুগ্ িনুত স্িমত, “অিুিা, এণুণ ৰণিমকুকড়ীঙুগ?“ এণুড়্ 

ৱকটুটালু. “িা, স্িমত, ৱকাল্কুকণটুট ৱৰমযুকৱড়ণু. উণকুক্তুতাণু ৱচািিু মপমেকুক্ৱি“ এণুড়াচু. উেৱণ স্িমত, 

“অিুিা, এণু ৱতামল ইলিমতকুক্িু ৱকাল্কুকণটুট মিকি্িু মপমেকুক্িু. অিণলয্িু কূমটুটটুট্ িচটুট্িা?“ 

এণুড়্ ৱকটুটালু. অিুিাি্িু সমচ এণুড়াচু. সণিযল্কুক্ উতমিকু ৱকামণুেচ্নুত অপুপা,   “ৰ্িমত, িািুপলি্িু 

ইচ্কুক্”, এণুড়াচু. “ৱসমচপুপা, ইলিমতণযয্িু কূমটুটটুট্ িনুত্ট্ৱড়ণু. নাঙুগ ৱসৱনুতচু সামপুপট্ৱড়ািু” এণুড়্ 

কূমড়ণালু. তণু ৱতামলণয অণলকুক ওমেণালু
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வணக்கம்

13

66

்பதாடம் 

পাঠ
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்பள்ளி வகுப்்ப்ற

நடக்கிறதார் கமதுவதாக
நிற்கிறதார் ஓரமதாக  அழகிய

க்பரிய

வி்ளயதாடடு ்மததானம்

கசதாற்கள் / শিুদ

67

13.1 ம்பசுமவதாம்  /  ক�া পাৱতা আহা
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13.2 அறிமவதாம் / মশৱকা আহা 

பு்ததகம்

நதாற்கதாலி

மதான

்பள்ளி

கறுப்பு

நதாய்

க்பய்ரக் குறிப்்பது க்பயர்ச்கசதால் (মিৱশষয)ু
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13.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / আৱকৌ পৱ�়া  আহা

பு்ததகம்

கறுப்பு

்பள்ளி

மதான

நதாற்கதாலி

நதாய்

சி்ததி்ர குளிர்கதாலம் ஆப்பிரிக்கதா

மூக்கு வதாஷிங்டன தமிழ்நதாடு

13.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் /  ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰণ কমৰ 
অন্শীলন কৱৰাঁ আহা

்த மதாதம் க்பதாங்கல் 
விழதா

அமுதனும் இனியனும் 
நண்பர்கள்

நதாய் வீடடு விலங்கு

நதாற்கதாலிக்கு நதானகு 
கதால்

மயிலுக்கு்த மததா்க 
அழகு

கதாகம் கறுப்பு நிறம்

புதிய கசதாற்கள்
নত্ন শিুদ
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்பயிற்சி / কাযচুকলাপ
க்பதாரு்ததுமவதாம் / মনিুনমলমখতৱিাৰ মিলাওক

பூ்ன

கடிகதாரம்

விசிறி

வ்ளயல்கள்

கதவு

்பழங்கள்

க்பதாம்்மகள் 

க்பயர்கள் ்படங்கள்
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13.2.1 அறிமவதாம் / মশৱকা আহা 

்பதாடு

்படி

ஓடு

நட

ஆடு

நீநது

கசய்லக் குறிப்்பது வி்னச்கசதால் (মকচুয়া)
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13.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / আৱকৌ পৱ�়া  আহা

்பதாடு

ஆடு

நட

ஓடு

்படி

நீநது

்பதார் ம்பசு எழுது

மகள் வ்ர உண

13.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰণ কমৰ 
অন্শীলন কৱৰাঁ আহা  

அப்்பதா சதாப்பிடுகிறதார் நீ ்பதாடுகிறதாய்

கசய்தி்தததாள் 
்படிக்கிறதார்

தம்பி எழுதுகிறதான

்பள்ளி கசல் கிறதாள் நீ ஓடுகிறதாய்

புதிய கசதாற்கள்
নত্ন শিুদ



73

சினனஞ்சிறு கிளிமய கணணம்மதா 
கசல்வக் களஞ்சியமம
என்னக் கலி தீர்்தமத - உலகில் 
ஏற்றம் புரிய வநததாய்

பிள்்ளக் கனியமுமத கணணம்மதா
ம்பசும் க்பதாற்சி்ததிரமம
அள்ளி அ்ண்ததிடமவ -என முனமன 
ஆடி வரும் மதமன

- ்பதாரதியதார்

13.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰণ কমৰ অন্শীলন কৱৰাঁ 
আহা   

சினனஞ்சிறு கிளிமய!

73
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்பயிற்சி / কাযচুকলাপ

(அ) கசதால்்ல்த மதர்நகதடு்தது எழுதுமவதாம் 
 শিুদৱটা িাছমন কৱৰাঁ আৰ্ মলৱখাঁ আহা

(ஓடுகிறதாள், சிரிக்கிறது, ஆடுகிறதாள், எழுதுகிறதாள், ்பதாடுகிறதார்)

குழந்த ________________________

்பதாடல் ________________________

பிரியதா  ________________________

பூஜதா ________________________

கதாவியதா ________________________
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13.2.2 அறிமவதாம் / মশৱকা আহা 
க்பயரின தன்ம்ய 
விவரிப்்பது க்பயர்ட 

(মিৱশষণ)

அழகதான குழந்த

க்பரிய விமதானம்

சிறிய ஆ்ம

இனிப்்பதான மதாம்்பழம்

அழகதாகச் சிரி்ததது

ததாழ்வதாகப் ்பறநதது

கமதுவதாகச் கசனறது

சு்வயதாக இருநதது

வி்னயின தன்ம்ய 
விவரிப்்பது வி்னய்ட 

(মকচুয়ামিৱশষণ)
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13.3.2 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / আৱকৌ পৱ�়া  আহা

அழகதான குழந்த

க்பரிய விமதானம்

சிறிய ஆ்ம

இனிப்்பதான மதாம்்பழம்

குழந்த அழகதாகச் சிரி்ததது

விமதானம் ததாழ்வதாகப் ்பறநதது

ஆ்ம கமதுவதாகச் கசனறது

மதாம்்பழம் சு்வயதாக இருநதது

சிறநத ஆசிரியர்   கமல்ல நடநததாள்
உயரமதான ம்ல   நீளமதான ஆறு
இனி்மயதாகப் ்பதாடினதாள்  வி்ரவதாக ஓடினதான

அழகிய வீடு

கமதுவதாக ஊர்நதது

உயரமதான ம்ல

அழகதாக வ்ரகிறதான

புதிய கசதாற்கள்
নত্ন শিুদ

13.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰণ কমৰ 
অন্শীলন কৱৰাঁ আহা
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்பயிற்சி / কাযচুকলাপ
கசதால்்ல இ்ண்தது எழுதுமவதாம்

শিুদৱিাৰত ৱযাগ মদওঁ আৰ্ মলৱখাঁ আহা

அழகதான வநததான

1. அழகதான _________________ 1. _________________ வநததான.

2. அழகதான _________________ 2. _________________ வநததான.

பூக்கள் கமதுவதாக

ஓவியம் வி்ரவதாக

13.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / শ্না আৰ্ ি্জা
என விருப்்பம் / ৱিাৰ ইৰুছা

ஆசிரியர் :    இனியதா, நீ எங்க வசிக்கிற?  
மதாணவர் :    ப்ரீமதாணடல.  
ஆசிரியர் :    ஓ…. ப்ரீமதாணடல நி்றய க்டகள் இருக்கும்ததாமன? சரி. 
       நீ விடுமு்ற நதாள்கள்ல எங்க ம்பதாவ?
மதாணவர் :    பூங்கதா, கடற்க்ர, க்டகளுக்குப் ம்பதாமவதாம்.
ஆசிரியர் :    அப்்படியதா? சரி. எனன வதாங்குவீங்க? 
மதாணவர் :    அம்மதா நி்றய வதாங்குவதாங்க. நதான ்பழங்கள், க்பதாம்்ம,     
       தின்பணடம்,  நூடுல்ஸ் எல்லதாம் மகடம்பன. 
ஆசிரியர் :    அப்்படியதா? நி்றய க்பதாம்்ம இருக்குமம?  
மதாணவர் :    ஆமதாம். எல்லதா க்பதாம்்மயும் வச்சு நல்லதா வி்ளயதாடுமவன. 
ஆசிரியர் :    உனக்கு வி்ளயதாடுவது பிடிக்குமதா?  
மதாணவர் :    ஆமதா. எனக்கு வி்ளயதாட கரதாம்்பப் பிடிக்கும்.
ஆசிரியர் :    ஏன அப்்படி?
மதாணவர் :    நண்பர்கமளதாடு மசர்நததா நி்றய புதுப்புது வி்ளயதாடடு  
       வி்ளயதாடலதாம் இல்்லயதா! அததான எனக்கு     
              வி்ளயதாடப் பிடிக்கும்.
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குறிப்புகள் / উৱলুলখসিূহ

தமிழ் Assamese Transliteration
வணக்கம் নিসুকাৰ েনকুকিু

13.1 ம்பசுமவதாம் 13.1 ক�া পাৱতা আহা 13.1 ৱপছ্েি

்பள்ளி মিদযুালয় পমলুল

வகுப்்ப்ற ৱশচুণীৱকাঠা িগ্পুপণড়

வி்ளயதாடடு ்மததானம் ৱখলপ�াৰ মিণলযাটুট্ ণিতাণিু

நடக்கிறதார் ৱতওঁ ৱখাজকাম�় আৱছ নেমকুকড়াচু

கமதுவதாக লাৱহ লাৱহ ৱিদ্িাক

க்பரிய োঙৰ ৱপমচয

நிற்கிறதார் ৱতওঁ ম�য় ণহ আৱছ মনমড়ুকড়াচু

ஓரமதாக একাৱষ ওচিাক

அழகிய ধ্নীয়া অলমকয

13.2 அறிமவதாம் 13.2 মশৱকা আহা 13.2 আমে়েি

க்பய்ரக் குறிப்்பது 

க்பயர்ச்கசதால்

নাি ি্জাই �কা শিুদৱটা মিৱশষযু ৱপয়ণৰকু ক্মড়পুপদ্ ৱপযৰৱৰুৰালু

பு்ததகம் মকতাপ প্তুতগিু

்பள்ளி মিদযুালয় পমলুল

நதாற்கதாலி ৰকী নাড়ুকামল

கறுப்பு ক'লা ৰং কড়্পুপ্ মনড়িু

மதான

நதாய்

হমৰণ

ক্ক্ৰ

িাংগলু 

নাই

புதிய கசதாற்கள் নত্ন শিুদ প্মেৱয় ছে়কল

சி்ததி்ர মৰম�ৰাই (তামিল িষচুপম্ুজৰ 

পচু�ি িাহ)

মসতুমতণৰ
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குளிர்கதாலம் শীত ক্মলকচুালিু

ஆப்பிரிக்கதா আমফচুকা আমপুপমচকুকা

மூக்கு নাক িূকুক্

வதாஷிங்டன োমশিুংটন োমছংটন

தமிழ்நதாடு তামিলনাে্ তমিলনাে্

13.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 13.4 ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰণ কমৰ 

অন্শীলন কৱৰাঁ আহা

13.4 ছমলুলপ পাৰাগ্েি

்த மதாதம் க்பதாங்கல் விழதா. �াই িাহত ৱপাংগল উদযাপন 

(তামিল ৱকৱলণুোৰত দশি িাহ),

ণত িাদিু ৱপাঙুগলু মিলা.

நதாற்கதாலிக்கு நதானகு கதால் ৰকীখনৰ ৰামৰটা খ্ৰা আৱছ নাড়ুকামলকুক্ নাংগ্ কালু

அமுதனும் இனியனும் 

நண்பர்கள்.    

மயிலுக்கு்த மததா்க அழகு

অি্ধন আৰ্ ইমনয়ান িনুধ্।

 িয়ূৰৰ ৱনজ ধ্নীয়া

অি্দণ্িু ইমণযণ্িু নংিগচুলু 

িমযল্কুক্তু ৱতাণগ অলগ্

நதாய் வீடடு விலங்கு. ক্ক্ৰ এটা �ৰ্ো জনুত্। নাযু িীটুট্ মিলংগ্.

கதாகம் கறுப்பு நிறம். কাউৰী ক'লা ৰঙৰ। কাগিু কড়্পুপ্ মনড়িু.

13.2.1 அறிமவதாம் 13.2.1 মশৱকা আহা 13.2.1 আমে়েি

கசய்லக் குறிப்்பது 

வி்னச்கசதால் (Verb)

ময শিুদই মকচুয়া কৱৰা ৱসইৱটা ণহৱছ 

মকচুয়া

ৱসযণলকু ক্মড়পুপত্ মিণণৱৰুৰালু

்பதாடு গান গা পাে্

நட ৱখাজ কা�়ক নড়

்படி প�়া পমে

ஆடு নৃতযু আে্

ஓடு ৱদৌৰা ওে্

நீநது সাঁৱতাৰ নীংদ্
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புதிய கசதாற்கள் নত্ন শিুদ প্মেৱয় ছে়কল

்பதார் ৰাওক পাচু

ம்பசு ক�া পাতক ৱপস্

எழுது মলখক এল্দ্

மகள் শ্না ৱকলু

வ்ர ণলৱক েণৰ

உண খা উণু

13.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

13.4.1 ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰণ কমৰ 

অন্শীলন কৱৰাঁ আহা

13.4.1 ছমলুলপ পাৰাগ্েি

அப்்பதா சதாப்பிடுகிறதார் ৱদউতাই খাই আৱছ অপুপা সামপুপট্মকড়াচু

தம்பி எழுதுகிறதான ভাইমটৱয় মলমখ আৱছ তমিিু এল্দ্মকড়াণু

நீ ்பதாடுகிறதாய் আপ্মন গান গাই আৱছ নী পাে্মকড়াযু

்பள்ளி கசல்கிறதாள் তাই সুক্লণল ণগ আৱছ পমলুল ৱসমলুকড়ালু

கசய்தி்தததாள் ்படிக்கிறதார் ৱতওঁ িাতমৰকাকত পম�় আৱছ ৱৰমযুততুতালু পমেমকুকড়াচু

நீ ஓடுகிறதாய் আপ্মন ৱদৌমৰ আৱছ নী ওে্মকড়াযু

13.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 13.5 পামে  িমকৱলিুািু

சினனஞ்சிறு கிளிமய! মৰণুণম্ুৰড়্ মকমলৱয!

சினனஞ்சிறு கிளிமய கணணம்மதா 

கசல்வக் களஞ்சியமம

என்னக் கலி தீர்்தமத - உலகில் 

ஏற்றம் புரிய வநததாய்

பிள்்ளக் கனியமுமத கணணம்மதா

ம்பசும் க்பதாற்சி்ததிரமம

அள்ளி அ்ண்ததிடமவ -என முனமன 

ஆடி வரும் மதமன

- ்பதாரதியதார்

মৰণুণম্ুৰড়্ মকমলৱয কণুণিুিা

ৱসলিুকু কলম্ুৰযৱি

এণণুণকু কমল তীতুৱতচু - উলমকলু

এড়ুড়িু প্মচয িনুতাযু

মপণলুলকু কমণযি্ৱত কণুণিুিা

ৱপৰ্িু ৱপামড়ুৰতুমতচৱি

অমলুল অণণতুমতেৱি -এণু ি্ৱণুণ

আমে িচ্িু ৱতৱণ

 - িাচমতযাচু
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13.2.2 அறிமவதாம் 13.2.2 মশৱকা আহা 13.2.2 আমে়েি

க்பயரின தன்ம்ய 

விவரிப்்பது க்பயர்ட

মিৱশষৱণ মিৱশষযুৰ সিুৰূপ িণচুনা 

কৱৰ

ৱপযমচণু তণণুিণয মিিমচপুপদ্ 

ৱপযচণে

அழகதான குழந்த ধ্নীয়া মশশ্ৱটাৱে অলকাণ ক্লণনুদ 

க்பரிய விமதானம்  মিশাল মিিান ৱপমৰয মিিাণিু 

சிறிய ஆ்ம সৰ্ কাছৱটাৱে মছমড়য আণি ৱি

இனிப்்பதான மதாம்்பழம் মিঠা আি ইমণপুপাণ িািিুলিু

வி்னயின தன்ம்ய 

விவரிப்்பது வி்னய்ட

মকচুয়ামিৱশষৱণ মকচুয়াৰ পচুকৃমত 

িণচুনা কৱৰ

মিণণমযণু তণণুিণয মিিমচপুপত্ 

মিণণযণে

குழந்த அழகதாகச் சிரி்ததது মশশ্ৱটাৱে ধ্নীয়াণক হাঁমহৱল ক্লণনুদ অলগাগৰু মৰমৰতুতদ্

விமதானம் ததாழ்வதாகப் ்பறநதது মিিানখন তলণল উমৰমছল  মিিাণিু তালিুাকপু পড়নুতত্

ஆ்ம கமதுவதாகச் கசனறது কাছৱটাৱে লাৱহ লাৱহ ণগমছল আণি ৱিত্িাকৰু ৱৰণুড়দ্

மதாம்்பழம் சு்வயதாக 

இருநதது

আি স্সিুাদ্ আমছল িািুপলিু স্ণিযাক ইচ্নুতদ্

புதிய கசதாற்கள் নত্ন শিুদ প্মেৱয় ছে়কল

சிறநத ஆசிரியர்  

கமல்ல நடநததாள்  

உயரமதான ம்ல

ৱশচুষুঠ মশকুষক। তাই লাৱহ লাৱহ 

ৱখাজ কাম�়মছল

মসড়নুদ আমছমৰয়ৰ ৱিলুল নেনুদালু 

উয়ৰিাণ িণল

நீளமதான ஆறு

இனி்மயதாகப் ்பதாடினதாள் 

வி்ரவதாக ஓடினதான

দী�ল নদী।

ই মিঠাণক গাইমছল।

মস ৱসানকাৱল ৱদৌমৰমছল

নীলিাণ আড়্

ইমণণিযাগপু পামড়ণালু

মিণচিাক ওমেণাণু

13.4.2 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

13.4.2 ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰণ কমৰ 

অন্শীলন কৱৰাঁ আহা

13.4.2 ছমলুলপ পাৰাগ্েি

அழகிய வீடு  

உயரமதான ம்ல

ধ্নীয়া �ৰ। 

ওখ পিচুত

অলমগয িীে্ 

উযচিাণ িণল

கமதுவதாக ஊர்நதது

அழகதாக வ்ரகிறதாள்

ই লাৱহ-লাৱহ িগাই ণগমছল

তাই ধ্নীয়াণক আঁৱক

ৱিদ্িাক ঊনুতচুদ্

অলকাক িণচমকড়ালু



13.6 শ্না আৰ্ ি্জা
ৱিাৰ ইৰুছা! 

শমকুষক :  ইনময়া, ত্িম ক'ত িাস কৰম আছা? 

শমকুষাৰু�ী :  ফুৰমি'ণুটত। 

শমকুষক : ফুৰমি'নুটত িহ্ত দোকান আছৱ নহয়নৱ? িনুধৰ দমনিোৰত ত্িম ক’লণ যোো? 

শমকুষাৰু�ী :  আিম পাৰুক, সাগৰৰ তীৰ আৰ্ দোকানিোৰলণ যাি। 

শমকুষক :  হয় নৱকম? ত্িম কম কমনমিা? 

শমকুষাৰু�ী :  িাই িহ্ত কমিা-কমিম কমনমি। িই তৱওঁক ফল-িূল, প্তলা, জলপান আৰ্ ন্েলছ   

             কমনমিলণ ক'ি 

শমকুষক :  হয় নৱকম? তাত িহ্ত প্তলা আছৱ নহয়নৱ? 

শমকুষাৰু�ী :  হয়, িই গোটৱইিোৰ প্তলাৰ লগত খৱলমি। 

শমকুষক :  ত্িম খৱলা-ধূলা কৰম ভাল পোো নৱ? 

শমকুষাৰু�ী :  হয়, খৱলম ভাল পাওঁ। 

শমকুষক :  কময় ভাল পোো? 

শমকুষাৰু�ী :  িই িনুধ্-িানুধেীৰ লগত নত্ন-নত্ন খৱল খৱলমিলণ পাওঁ, হয়নৱ নহয়? এইটো   

             কাৰণতৱ িই খৱলম ভাল পাওঁ।

13.6 ৱকটুটলু কচ্তুতমড়দলু

এণু মিচ্পুপিু

আসমচমযচু  :    ইণমযা, নী এঙগু িসমককুমড়?  

িাণিচু  :    পচুীিাণটুুল.  

আসমচমযচু  :    ও…. পচুীিাণটুুল নমড়ণয কেণকলু ইচক্কুি্ ু তাণৱ? সচম. নী িমেি্ড়্ণ নালকুললু ঙগুপোি?

িাণিচু  :    পঙূগুা, কটড়কুচণ, কেণকলক্কুপ্ ু পোিোি.ু

আসমচমযচু  :    অপপুেমযা? সচম. এণণু িাঙগুি্ীঙগু? 

িাণিচু  :    অিিুা নমড়ণয িাঙগুি্াঙগু. নাণ ু পলঙগুল,ু পোিিুণ,  তমণপুণটুি,ু  নটূল্সু ু এললুাি ু ৱটুপৱণ.ু 

আসমচমযচু  :    অপপুেমযা? নমড়ণয পোিিুণ ইচক্কুি্ৱ?  

িাণিচু  :    আিাি.ু এললুা পোিিুণযি্ ু িৰৰু্ নললুা িমলণযােি্ৱণ.ু 

আসমচমযচু  :    উণককু্ িমলণযাটি্ত্ পমেমককুি্া?  

িাণিচু  :    আিা. এণককু্ িমলণযাে চোিপুপু পমেমককুি্.ু

আসমচমযচু  :    এণু অপপুেম?

িাণিচু  :    নণিুচকুলোে্ ৰৱচনুতুা নমড়ণয পত্প্পুত্ি্মলণযাটুট্ িমলণযােলািু ইললুণযা! অতাণু 

       এণককু্ িমলণযাটপু পম টমককুি্.ু
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வணக்கம்

14

83

்பதாடம் 

পাঠ
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பூ்வ எடு கசடிக்கு நீர் ஊற்று தங்்கக்குப் பூ ககதாடு

பூ்வக் ்கயதால் எடு பூ்வப் ்பறி

84

14.1 ம்பசுமவதாம் / ক�া পাৱতা আহা

கசதாற்கள்
শিুদ
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வீட்டக் கடடுகிறதார்

கதாலதால் உ்தக்கிறதாள்

க்பதாரு்ள வதாங்குகிறதாள்

எழுதுமகதாலதால் எழுதினதான

மதாணவருக்குப் ்பரிசளி்தததார் ்பதாடடுக்கு்த ததாளமிடடதான

14.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / আৱকৌ পৱ�়া  আহা

வீட்டக் கடடுகிறதார்    க்பதாரு்ள வதாங்குகிறதாள்

எழுதுமகதாலதால் எழுதினதான    கதாலதால் உ்தக்கிறதாள்

மதாணவருக்குப் ்பரிசளி்தததார்    ்பதாடடுக்கு்த ததாளமிடடதான

14.2 அறிமவதாம் / মশৱকা আহা 
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குழந்த்ய்த தூக்கினதார் வீ்ண்ய வதாசி்தததார்

ம்பதார்்வயதால் ம்பதார்்ததினதான

பூங்கதாவிற்குச் கசனறனர்

்ககளதால் வணங்கினர்

கசடிக்கு நீர் ஊற்றினதாள்

14.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰণ কমৰ অন্শীলন 
কৱৰাঁ আহা
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14.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰণ কমৰ অন্শীলন কৱৰাঁ 
আহা

உடலின உறுதி உ்டயவமர

 உலகில் இன்பம் உ்டயவரதாம்

இடமும் க்பதாருளும் மநதாயதாளிக்கு

 இனிய வதாழ்வு தநதிடுமமதா ?

தூய கதாற்றும் நனனீரும்

 சுணடப் ்பசி்ததபின உணவும்

மநதா்ய ஓடடி விடுமப்்பதா

 நூறு வயது தருமப்்பதா

  - கவிமணி மதசிக விநதாயகனதார் 

உடலின உறுதி
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்பயிற்சிகள் / কাযচুােলী

(அ) உரிய கசதால்்ல நிரப்புமவதாம் / উপয্কুত শিুদৱৰ পূৰ কৱৰাঁ আহা

ஆசிரியர் ____________ அ்ழ்தததார். 

(மதாணவ்ர / மதாணவரதால்)

அரசர் ____________ ்பரிசளி்தததார். 
(வீரனுக்குப் / வீர்னப்)

பூ்ன்யக் ____________ தூக்கினதான. 
(்கக்கு்த / ்கயதால்)

எழிலரசி ____________ கணடதாள். 
(வதானவில்்லக் / வதானவில்லதால்)

்பச்்சக்  ____________ ்பழம் ககதாடு்தததான.
(கிளி்யப்/ கிளிக்குப்)

நதான ____________ உயர்வு க்பற்மறன. 
(்படி்தத்த / ்படி்ததததால்)
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ஆ) கசதால்்ல நிரப்புமவதாம் / উপয্কুত শিুদৱৰ পূৰ কৱৰাঁ আহা

(இ) சரியதான கததாடருக்கு (     ) குறியிடுக / সমঠক িাকযুৱটাত মৰহুন মদয়ক

மதாறன ்பதாடல் (ஐ) ------------------- ்பதாடினதான. 

(துணி்ய/ வீ்ண்ய/ புலி்யக்/ ்பழ்த்தக் / ்பதாட்லப்)

அணில் ்பழம் (ஐ) ------------------- கடி்ததது. 

ஆதினி வீ்ண (ஐ) ------------------- வதாசி்தததாள்.

மவடன புலி  (ஐ) ------------------- ககதானறதான.

அப்்பதா துணி (ஐ) ------------------- மடி்தததார்.

பூ்ன எலி்யப் பிடி்ததது.

பூ்ன எலிக்குப் பிடி்ததது.

கசல்வி கடற்க்ரக்குச் கசனறதாள்.

கசல்வி கடற்க்ர்யச் கசனறதாள்.

வீடடுக்கு கவள்்ள அடி்தததான.

வீட்ட கவள்்ள அடி்தததான.

்கயதால் மணல் வீட்டக் கடடினதான.

்கக்கு மணல் வீட்டக் கடடினதான.
சிறுவன வீடடிற்குச் கசனறதான.

சிறுவன வீட்டச் கசனறதான.

1.

2.

3.

4.

5.

1.

2.

3.

4.

5.

(எ.கதா.) பூ்ன ்பதால் குடி்ததது. (ஐ)
  பூ்ன ்பதா்லக் குடி்ததது.
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(ஈ) நிரப்புமவதாம் / পূৰ কৱৰাঁ আহা

(கசடிக்கு, நதாட்ட, புல்்ல, வீடடுக்குச், மணணதால்,)

1. அரசர்கள் ______________ ஆணடனர்.

2. வள்ளி ______________ நீர் ஊற்றினதாள்.

3. சிறுவர்கள்______________ வீடு கடடினதார்கள்.

4. மதான ______________ மமய்நதது.

5. நதான ______________ கசனமறன.

(உ) க்பதாரு்ததுமவதாம்  / মনিুনমলমখতৱিাৰ মিলাওক

உ்ட்தததான.

உணவு அளி்தததான.

கசனறதான.

நீர் ஊற்றினதாள்.

கவள்்ளயடி்தததார்.

கசடிக்கு

வயலுக்குச்

்பதா்ன்ய

சுவருக்கு

யதா்னக்கு
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14.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / শ্না আৰ্ ি্জা

 “ததா்தததா, எதுக்கு்த தினமும் ந்டப்்பயிற்சி ம்பதாறீங்க?“ எனறு 
மகடடதாள் கயல்.” ந்டப்்பயிற்சி கசஞ்சதா, நம்ம உடலும் மனசும் கரதாம்்ப 
நல்லதா இருக்கும். அது மடடுமதா? அனறு முழுவதும் பு்ததுணர்ச்சியதா 
இருக்கும் கயல்“ எனறதார் ததா்தததா.  “ஓ! அப்்படியதா, ததா்தததா? அததான 
நீங்க நதாள் முழுதும் சுறுசுறுப்்பதாமவ இருக்கிங்களதா? அது சரி 
ததா்தததா, ந்டப்்பயிற்சிய வீடடிமலமய கசய்யக் கூடதாததா?“ எனறதாள் 
கயல். ”ததாரதாளமதா கசய்யலதாம். சில ம்பரு வீடடிமலயும் சில ம்பரு 
கமதாட்ட மதாடியிமலயும்  கசய்றதாங்க. மவறு சிலர் கடற்க்ரயிமல 
கூடச்  கசய்றதாங்க” எனறதார் ததா்தததா.” ஆனதா ததா்தததா, என்னப் 
ம்பதாலச் சினனப் க்பதாணணுங்க ந்டப்்பயிற்சி கசய்யலதாமதா?“ எனறு 
கயல் மகடடதாள். அ்தக் மகடடுச் சிரி்தததார் ததா்தததா. “கயல், நதானும் 
உனன ம்பதாலச் சினன வயசுல இருநதப்்பமவ ந்டப்்பயிற்சி கசய்ய்த 
கததாடங்கிடமடன. இதுவ்ரக்கும் எநத மநதாயும் வநததில்ல. அதனதால 
நீயும் ந்டப்்பயிற்சி கசய்யலதாம்“ எனறதார் ததா்தததா. “அப்்படீனனதா, 
நதா்ளயில் இருநது நதானும் உங்க கூட வர்மறன ததா்தததா. என்னயும் 
கூடடிடடுப் ம்பதாங்க” எனறு துள்ளிக் குதி்தததாள் கயல்.

நலமதாய் வதாழ்மவதாம் / স্সিুাসু�যু জীয়াই �াৱকা আহা! 
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குறிப்புகள் / উৱলুলখসিূহ
தமிழ் Assamese Transliteration
வணக்கம் নিসুকাৰ েনকুকিু

14.1 ம்பசுமவதாம் 14.1 ক�া পাৱতা আহা 14.1 ৱপছ্েি

கசதாற்கள் শিুদ ছে়কল

பூ்வ எடு 

கசடிக்கு நீர் ஊற்று

ফ্লপাহ লওক 

গছত পানী মদয়ক

পূণি এে্ 

ৱসমেকুক্ নীচ্ড়ুড়্ 

தங்்கக்குப் பூ ககதாடு

பூ்வப் ்பறி 

பூ்வக் ்கயதால் எடு

সৰ্ ভণুটীক ফ্ল মদয়ক

ফ্লপাহ মছঙক

আৱপানাৰ হাৱতৱৰ ফ্ল লওক

এে্ তণঙুগকুক্পু পূ ৱকাে্

পূণিপু 

পমড় ণকযালু পূণি 

14.2 அறிமவதாம் 14.2 মশৱকা আহা 14.2 আমে়েি

வீட்டக் கடடுகிறதார் ৱতওঁ এটা �ৰ মনিচুাণ কমৰ আৱছ িীণটুটকু কটুট্মগড়াণু

க்பதாரு்ள வதாங்குகிறதாள் তাই িসুত্ মকমন আৱছ পৰ্লাই োঙুগ্মগড়ালু

எழுதுமகதாலதால் எழுதினதான ৱতওঁ কলিৱটাৱৰ মলমখ আৱছ এল্দ্ৱকালালু এল্মদণাণু

கதாலதால் உ்தக்கிறதாள் মস ভমৰৱৰ গ্মৰয়াই  আৱছ কালালু উণতমকুকড়ালু

மதாணவருக்குப் ்பரிசளி்தததார் ৱতওঁ/তাই এজন মশকুষা�চুীক 

উপহাৰ মদমছল।

িাণিচ্কুক্পু পমৰসমলতুতাৰ

்பதாடடுக்கு்த ததாளமிடடதான ৱতওঁ গানৱটাৰ িাৱি স্ৰ িজাইমছল। পাটুট্কুক্তু তালমিটুটাণু

14.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 14.4 ি্ৱখৱৰ উৰুৰাৰণ কমৰ 

অন্শীলন কৱৰাঁ আহা

14.4 ছমলুলপ পাৰাগ্েি

குழந்த்ய்த தூக்கினதார் মশশ্ৱটাক ত্মল লৱল ক্লণনুদণয তূমকুকনাৰ

வீ்ண்ய வதாசி்தததார் তাই িীণা িজাইমছল। িীণণণয িামসতুতালু

்ககளதால் வணங்கினர் তাই হাৱতৱৰ সিুভাষণ জনাইমছল। ণকগলালু িণমঙুকণাণু
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ம்பதார்்வயதால் ம்பதார்்ததினதான মস কিিুৱলৱৰ আেমৰ ণ�মছল । ৱপাণিচুযালু ৱপাতুমতচুণাণু

கசடிக்கு நீர் ஊற்றினதாள் তাই গছৱিাৰত পানী মদমছল। ৱসমেকুক্ নীৰ ঊমড়ণালু

பூங்கதாவிற்குச் கசனறனர் ৱতওঁৱলাৱক পাকচুণল ণগমছল। পূঙুকামেৰক্ৰ ৱৰনুদনাৰ

14.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 14.5 পামড় িমগৱলিুািু

உடலின உறுதி উড়মললু উড়্মদ

உடலின உறுதி உ்டயவமர

 உலகில் இன்பம் உ்டயவரதாம்

இடமும் க்பதாருளும் மநதாயதாளிக்கு

 இனிய வதாழ்வு தநதிடுமமதா ?

தூய கதாற்றும் நனனீரும்

 சுணடப் ்பசி்ததபின உணவும்

மநதா்ய ஓடடி விடுமப்்பதா

 நூறு வயது தருமப்்பதா

 - கவிமணி மதசிக விநதாயகனதார்

উড়মললু উড়্মদ উণঙয়ৱৰ

উলমকলু ইংিিু উণঙয়াোৰাি

ইড়ি্িু ৱপাৰ্ল্িু ৱনাযামলকুক্

ইমণয িালিু্ তমনুদে্ৱিা?

তূয কাড়ুড়্িু নণুণীচ্িু

স্ড়পু পমসতুত মপণু উণি্িু

ৱনাণয ওমটুট মিে্িু পাপুপা

নূড়্ িযদ্ তচ্িু অপুপা

- কমিিমণ ৱদমসক মিনাযকণাচু

14.6 শ্না আৰ্ ি্জা

স্সিুাসু�যু জীয়াই �াৱকা আহা!
 “ককা, ত্মি সদায় মকয় ৱখাজকাম�় ফ্মৰিণল ওলাই ৱযাো?” কায়ৱল স্মধৱল। "আমি ৱখাজ কাম�়ৱল 

আিাৰ শৰীৰ আৰ্ িনৱটা স্সু� ণহ উমঠি। ৱকেল ৱসয়াই নহয়, ত্মি ৱগাৱটই মদনৱটা সৱতজ ণহ �ামকি 

পাৰা কায়ল”, ককাৱক ক'ৱল। "অ! ক�াৱটা ৱতৱনক্ো ৱনমক ককা? ৱসইিাৱিই ত্মি ইিান পচুাণেনুত 

ণহ �কা নহয়। সকৱলা মঠৱকই আৱছ িাৰ্ ককা, ত্মি �ৰৰ মভতৰৱত ৱখাজ কাম�়ি ৱনাোৰাৱন?” কায়ৱল 

স্মধৱল। “মনশুৰয়, আমি মভতৰৱত ৱখাজকাম�়ি পাৱৰাঁ। ৱকাৱনাৱে মনজৰ �ৰৰ মভতৰত, ৱকাৱনা ৱকাৱনাৱে 

মনজৰ �ৰৰ ৰাদত আৰ্ ৱকাৱনাৱে সাগৰৰ পাৰত ৱখাজকাৱ�়”, ককাৱক ক’ৱল। “মকনুত্ ককা, ৱিাৰ দৱৰ 

ল’ৰা-ৱছাোলীৱিাৰ ৱখাজকাম�়িণল যাি পাৱৰৱন?” কায়ৱল ৱসাৱধ। ককাৱক হাঁৱহ আৰ্ কয়। “কায়ল, িই 

ৱতািাৰ দৱৰ সৰ্ ণহ �াৱকাঁৱতই ৱখাজ কাম�়িণল যািণল আৰিুভ কমৰমছৱলা। এমতয়াণলৱক ৱিাৰ ৱকাৱনা 

অস্খ-মিস্খ নাই। গমতৱক, ত্মিও আৰিুভ কমৰি পাৰা," ককাৱক ক’ৱল। "ৱতৱনহ'ৱল কাইণলৰপৰা িৱয়া 

ৱতািাৰ লগত যাি। ৱিাৱকা লগত ণল যািানা।” এইি্মল ণক কায়ল জঁমপয়াই উমঠল।
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14.6 ৱকটুটলু কচ্তুতমড়দলু

 নলিাযু িাৱলিুািু

“তাতুতা, এত্কুক্তু মতণি্িু নণেপুপমযমড়ুৰ ৱপাড়ীঙুগ?“ এণুড়্ ৱকটুটালু কযলু.” নণেপুপমযমড়ুৰ 

ৱৰ্ুৰা, নিুি উেল্িু িণস্িু ৱচািিু নলুলা ইচ্কুক্িু. অত্িটুট্িা? অণুড়্ ি্ল্িত্িু প্তুত্ণমৰুৰচুযা 

ইচ্কুক্িু কযলু“ এণুড়াচু তাতুতা.  “ও! অপুপমেযা, তাতুতা? অতাণু নীঙুগ নালু ি্ল্ত্িু স্ড়্স্ড়্পুপাৱি 

ইচ্মকুকঙুগলা? অত্ৰমচ তাতুতা, নণেপুপমযমড়ুৰয িীমটুটৱলৱয ৱৰযযুকু কূোতা?“ এণুড়ালু কযলু. ”তাচালিা 

ৱসযযুলািু. মসল ৱপচ্ িীমটুটৱলয্িু মসল ৱপচ্ ৱিাণটুট িামেমযৱলয্িু ৱসযুড়াঙুগ. ৱিড়্ মসলচু কেড়ুকণচমযৱল 

কূে ৱসযুড়াঙুগ” এণুড়াচু তাতুতা.” আণা তাতুতা, এণণুণপু ৱপালৰু মৰণুণপু ৱপাণুণ্ঙুগ নণেপুপমযমড়ুৰ 

ৱসযযুলািা?“ এণুড়্ কযলু ৱকটুটালু. অণতকু ৱকটুট্ৰু মসমচতুতাচু তাতুতা. “কযলু, নাণ্িু উণুণৱপাল মসণুণ 

িযৰ্ল ইচ্নুতপুপৱি নণেপুপমযমড়ুৰ ৱসযযুতু ৱতােমঙুগৱটুটণু. ইত্িণচকুক্িু এনুত ৱনায্িু িনুতমতলুল. 

অতণাল নীয্িু নণেপুপমযমড়ুৰ ৱসযযুলািু“ এণুড়াচু তাতুতা. “অপুপমেণুণা, নাণলমযলু ইচ্নুত্ নাণ্িু উঙুগ 

কূে িৱড়চুণু তাতুতা. এণণুণয্িু কূমটুটটুট্পু ৱপাঙুগ” এণুড়্ ত্মলুলকু ক্মততুতালু কযলু
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15

வணக்கம்வணக்கம்

95

்பதாடம் 

পাঠ
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மீள்்பதார்்வ / সংৱশাধন
்பயிற்சிகள் / কাযচুােলী
1. ்படங்களின க்பயர்க்ளக் கூறுமவன
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2. குறில் கசதாற்க்ளப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

4. கநடில் எழு்ததுகள் உள்ள கசதாற்க்ளப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

3. மவறு்படட கசதால்்லப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

கடல் ஆறு கநல் மவர் 

அ்ல  க்ல  வ்ர  சி்ல     இ்ல
எடடு  ்பதாடடு  வடடு  தடடு     கடடு
கடல்  மடல்  ஆடல்  உடல்     விடல்
மரம்   வரம்  உரம்  அறம்     சரம்  
்பதா்வ  சு்வ  மத்வ  பூ்வ     மகதா்வ

அருவி  ஆலமரம்  கநல்
யதாழ்   தவ்ள  முயல்

1.
2.
3.
4.
5.

5. க்பதாரு்ததமதான கசதால்்ல நிரப்பிப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

1. கசடி ____________.
2. ்படம்  ____________.
3. மவ்ல ____________.
4. உணவு ____________.
5. ்பதாடல் ____________.

்பதாடு

வ்ர

கசய் உண

நடு
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6. ்பட்ததிற்குரிய கசதால்்லப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

கு்ட / கூ்ட

்பலம் / ்பதாலம்

ம்படடி / க்படடி

்பதால் / ்பல்

நகம் / நதாகம்

குடம் / கூடம்
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7. ்பட்ததின க்பயரிலுள்ள எழு்தமததாடு க்பதாரு்ததுமவன

ல்

ஞ்

ம்

ன

க்
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8. பினவரும் ்பட்த்தப் ்பதார்்தது ஐநது கததாடர் ம்பசுமவன

100
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9. ்பட்ததிற்குரிய முதல் எழு்த்த வடடமிடுமவன

அ இஆ ஈ

அ இஆ ஈ

அ இஆ ஈ

அ இஆ ஈ
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10. விடு்படட எழு்ததுக்ளக் கடட்ததில் நிரப்புமவன

்ப ம்

கு தி

கச ்ழ

ஒ க

மசதா ள
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11. நிரப்புமவன

உயிகரழு்ததுகள் கமய்கயழு்ததுகள்

கநடில்
__, __, __, __,  

__, __, __

எழு்தது

குறில்
__, __, __, __, __ 

வல்லினம்
__, __, __, __, __, __ 

கமல்லினம்
__, __, __, __, __, __ 

இ்டயினம்
__, __, __, __, __, __ 

12. புதிய கசதாற்கள் உருவதாக்குமவன

க  ம  யதா  ்பதா  ணி  பூ

வதா  ததா  ய்  ்ன ம்  ண

1. ______________.    2. ______________.   3.______________. 

4. ______________.   5. ______________. 
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1.  ______________.    

2. ______________.   

3. ______________. 

4. ______________.  

13. ்பன்மச் கசதால்்ல எழுதுமவன

14. முதல் எழு்த்த மதாற்றி கநடிலதாக்குமவன

1. மதான  -  மதானகள்
2. ஆடு  - _______________
3. யதா்ன - _______________
4. வீடு  - _______________

5. குருவி  - _______________

1. கு்ட  - கூ்ட
2. வரம்  - _______________
3. ்பல்  - _______________
4. நகம்  - _______________
5. ்படடு  - _______________

15. எழு்ததுக்ள இ்ண்தது எழுதுமவன

கதா

ல

ய

க

ர

ம்
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17. பினவரும் எழு்ததுகளில் கததாடங்கும் கசதாற்கள் இரணடு  
    எழுதுமவன

அ ம

த வ

்ப

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

16. கசதாற்க்ள இ்ண்தது எழுதுமவன

அநதப்

்பக்கம்

்படடம்

்பழம்

்பதாடல்

1.  ______________.    

2. ______________.   

3. ______________. 

4. ______________.  
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18. வி்ட எழுதுமவன

முட்டயிடும் ்பற்வ எது?

_________________________________________.

நனறியுள்ள விலங்கு எது?

_________________________________________.

்பதால் தரும் விலங்கு எது?

_________________________________________.

ம்பசும் ்பற்வ எது?

_________________________________________.

மரம்விடடு மரம் ததாவும் விலங்கு எது?

_________________________________________.

மகதாழி
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19. வடிவங்களின க்பய்ர எழுதுமவன

20. நிரப்புமவன

21. உரிய கசதால்்ல எழுதுமவன

1. _______________ வீடடிற்குச் கசனமறன.

2. _______________ ்பரிசு க்பற்றதாய்.

3. _______________ நடனம் ஆடினதாள்.

4. _______________ ்பநது வி்ளயதாடினதார்கள்.

5. _______________ ம்பதாடடியில் கலநது ககதாணடதான. 

1. ம்லயில் ___________ க்பய்தது. (ம்ழ/ ம்ள)

2. கதாடடில் ___________ இருநதது. (புளி/ புலி)

3. ஆடு ___________ மமய்நதது. (புல் / புள்)

4. மல்லி்க ___________ வீசியது. (மனம்/ மணம்)

5. என மதாமதா ___________ யில் வீடடிற்கு வநததார்.  (கதா்ல/ கதா்ள)

அவன அவள் நதான அவர்கள்நீ

1. ______________

3. ______________

2. ______________

4. ______________
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22. நிரப்புமவன

23. கததாட்ர முழு்மயதாக்குமவன

1. கவின  _______________ வி்ளயதாடினதான.

2. ஆ்ம _______________ கசனறது.

3. கழுகு _______________ மரக்கி்ளயில் இருநதது.

4. க்ட்தகதருவில்  _______________ க்பதாம்்ம்யக் கணமடன.

5. குதி்ர  _______________ ஓடியது.

1.  நதான க்ட  (கு) கசனமறன.

    ______________________________________________.

2. நதான ்பள்ளி (கு) கசனமறன.

    ______________________________________________.

3. அம்மதா, குழந்த (கு) ்பழம் தநததார்.

    ______________________________________________.
  

அழகதான வி்ரவதாக கமதுவதாக நனறதாக

க்டக்குச் /க்டயில்

்பள்ளியில்/ ்பள்ளிக்குச்

குழந்தயதால்/ 
குழந்தக்குப்

உயரமதான
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24. வி்ட எழுதுமவன

25. ஓகரழு்ததுச் கசதால்்லக் கணடுபிடிப்ம்பன

1. உனனு்டய Grandmother ஐ்த தமிழில் எப்்படி அ்ழப்்பதாய்?

   ______________________

2. உன அம்மதாவின அணணன, வீடடிற்கு                     

    வநதிருக்கிறதார். அவ்ர நீ எப்்படி அ்ழப்்பதாய்?

    ______________________

3. உன தந்தயின அணணன உனக்கு எனன உறவுமு்ற ஆவதார்?

     ______________________

4. உன அப்்பதாவின அப்்பதா்வ நீ எப்்படி அ்ழப்்பதாய்?

     ______________________

5. உங்கள் வீடடில் உனக்குப் பின பிறநத க்பண்ண எப்்படி        
    அ்ழப்்பதாய்?

     ______________________

மணக்கும் எழு்தது 

_____________________

சுடும் எழு்தது 

_____________________
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அ்ழக்கும் எழு்தது

_____________________

வதாங்கும் எழு்தது

_____________________

்பறக்கும் எழு்தது 

_____________________

சு்வக்கும் எழு்தது 

_____________________

எழுதும் எழு்தது 

_____________________
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தமிழ் கநடுங்கணக்கு வரி்ச

அ ஆ இ ஈ உ ஊ எ ஏ ஐ ஒ ஓ ஔ

க் க கதா கி கீ கு கூ கக மக ்க ககதா மகதா ககௌ

ங் ங ஙதா ஙி ஙீ ஙு ஙூ கங மங ்ங கஙதா மஙதா கஙௌ

ச் ச சதா சி சீ சு சூ கச மச ்ச கசதா மசதா கசௌ

ஞ் ஞ ஞதா ஞி ஞீ ஞு ஞூ கஞ மஞ ்ஞ கஞதா மஞதா கஞௌ

ட ட டதா டி டீ டு டூ கட மட ்ட கடதா மடதா கடௌ

ண ண ணதா ணி ணீ ணு ணூ கண மண ்ண கணதா மணதா கணௌ

்த த ததா தி தீ து தூ கத மத ்த கததா மததா கதௌ

ந ந நதா நி நீ நு நூ கந மந ்ந கநதா மநதா கநௌ

ப் ்ப ்பதா பி பீ பு பூ க்ப ம்ப ்்ப க்பதா ம்பதா க்பௌ

ம் ம மதா மி மீ மு மூ கம மம ்ம கமதா மமதா கமௌ

ய் ய யதா யி யீ யு யூ கய மய ்ய கயதா மயதா கயௌ

ர் ர ரதா ரி ரீ ரு ரூ கர மர ்ர கரதா மரதா கரௌ

ல் ல லதா லி லீ லு லூ கல மல ்ல கலதா மலதா கலௌ

வ வ வதா வி வீ வு வூ கவ மவ ்வ கவதா மவதா கவௌ

ழ் ழ ழதா ழி ழீ ழு ழூ கழ மழ ்ழ கழதா மழதா கழௌ

ள் ள ளதா ளி ளீ ளு ளூ கள மள ்ள களதா மளதா களௌ

ற் ற றதா றி றீ று றூ கற மற ்ற கறதா மறதா கறௌ

ன ன னதா னி னீ னு னூ கன மன ்ன கனதா மனதா கனௌ



Basic language skills

Let us talk    - Ability to understand the context and speak naturally
Let us learn   - Ability to recognize letters and words through pictures
Let us read again  - Ability to recall the learned content
New words   - Ability to understand and use new words
Let us practise saying  - Ability to create sentence with the words learnt
Let us enjoy by singing - Ability to listen to simple and pleasant songs
Listen and Understand - Ability to listen to and understand events that cultivate  
       virtues
Activities    - Ability to independently perform activities of interest
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Lessons Listening Speaking Reading Writing

Lessons 9-15 
Simple 
grammar 
exercises

Listening to small 
sentences consisting 
of one-letter and two-
letter words.

Making small 
sentences with 
one-letter and two-
letters words and 
speaking.

Practising to read 
two-letter words.

Practising to write 
one-letter and two-
letter words.

Listening to and unders-
tanding the singular 
and plural forms of 
words that are in use.

Using the 
pronunciation of the 
words with 
reference to the 
pictures.

Reading and 
understanding the 
singular and plural forms 
of words.

Practising to write by 
understanding the 
differences between the 
singular plural 
forms through pictures.

Listening to and 
understanding the 
objects and their 
shapes in context.

Speaking about the 
shapes that are in 
use.

Reading the information 
related to the shapes in 
context.

Practising to draw 
shapes and to write 
their names.

Listening to and 
understanding the 
pronouns through 
simple sentences.

Making short 
sentences and 
speaking with an 
understanding of the 
differences in 
pronouns.

Recognising and reading 
the sentence structure of 
the pronouns.

Practising to write 
pronouns using short 
sentences.

Listening to and 
understanding the 
differences in the 
sounds of ர/ற, ல/ள/ 
ழ, ந/ண/ன.

Pronouncing the 
words in use and 
practising to speak 
the words that have 
different sounds 
like ர/ற, ல/ள/, ழ, 
ந/ண/ன.

Reading and 
understanding the 
differences in the sounds 
ர/ற, ல/ள/, ழ, ந/ண/ன 
found in words and sen-
tences.

Writing the words with 
different sounds like 
ர/ற, ல/ள/, ழ, ந/ண/ன 
in context.

Listening to and 
understanding the 
nouns, verbs, 
adjectives, and 
adverbs that are in 
use.

Practising to speak 
by differentiating 
between nouns, 
verbs, adjectives, and 
adverbs that are in 
use.

Reading and 
understanding the diffe-
rences between nouns, 
verbs, 
adjectives, and 
adverbs in the words in 
context.

Forming adjectives 
and adverbs based on 
the noun and the verb 
forms.

Listening to and 
understanding small 
sentences with Case 
markers.

Speaking short 
sentences using case 
markers.

Practising to read the 
sentences with case 
markers.

Writing short sentences 
using case markers.



114

Curriculum Expert Committee
Dr. N. Nataraja Pillai,
Former Director, Central Institute of Indian Languages,
Mysuru.

Dr. P. David Prabhakar,
Head of the Department Tamil, Madras Christian College, 
Chennai.

Dr. V. Dhanalakshmi, 
Associate Professor, Subramania Bharathi Tamil Language 
& Literature, Pondicherry Universit, Pondicherry - 605014.

Mrs. P. Malarvizhi, 
Lecturer,
District Institute of Educational and Training,
Tiruvur - 602025, Tiruvallur District.

Textbook Author Committee

Dr. G. Narayanmoorthy,
BT Assistant (Tamil),
Bharathi Higher Secondary School, Reddipatti, Namakkal 
District.

Mrs. P. Mangani, 
BT Assistant (Tamil),
Government Higher Secondary School, Nagamangalam, 
Ariyalur Block, Ariyalur District.

Dr. S. Balaraman,  
PG Assistant (Tamil),
Jain Public School, Thirumudivakkam, Kanchipuram District.

Mr. G. SivaKumar,   
PG Assistant (Tamil),
Government Higher Secondary School, Pallappatti, 
Dindigul District.

Mr. N. Sakthivel,  
BT Assistant,
Corporation Middle School, Papanaickenpalayam,
Coimbatore District.

Dr. Deiva. Sumathi. 
Head Master,
Adi Dravidar Welfare Middle School, Adiyur, Tirupattur,
Tirupattur District.

Mrs. S. Panchavarnam. 
Head Master,
Panchayat Union Primary School, Tambaram, Sanatorium.
Chengalpattu District.

Mrs. P. Vishalakshi, 
Secondary Grade Teacher,
Municipal Middle School, Khaderpet, Tirupur District.

Mr. K.V. Mahendiran. 
Secondary Grade Teacher,
Panchayat Union Middle School,
Periya Kukkundi, Ranipettai District.

Mrs. B. Preethi,  
Secondary Grade Teacher,
Panchayat Union Middle School, Sirpanandal.
Kallakurichi District.

Reviewers Committee
Dr. S. Madasamy, 
Professor (Retd.), Chennai.

Mrs. A. S. Padmavathi, 
Writer, Chennai.

Mr. S. Tamilselvan,  
Writer, Sivakasi.

Course Coordination Committee
Dr. K. Janaki,
Resource Person, Tamil Virtual Academy, Chennai-25.

Mr. S. Suseendran, 
Assistant Programmer, Tamil Virtual Academy, 
Chennai-25

Proof reader
Mr. M. Amalraj,
BT Assistant, Pallavapuram Municipal High School,
Zameen Royapetta, Chengalpattu District.

Book designer Team
Mr. C. Ramesh,  
M/s. Spinta Media (Mehu Studio), Shop No: 92 Ground 
Floor, Rahat Plaza, 172, Arcot Road, Vadapalani, 
Chennai-26

Translation Team
Langscape Language Solutions Pvt Ltd
Chennai - 93.

Translation Proof Reader
Mr. Syed Mukibur Rohman, 
Resource Person (Assamese), 
National Translation Mission, 
Central Institute of Indian languages, Mysuru

Data Entry team
Mrs. S. Jothi, 
Data Entry Operator, Tamil Virtual Academy, Chennai-25.

Mrs. G. Kalvikkarasi, 
Data Entry Operator, Tamil Virtual Academy, Chennai-25.

Ms. Sasikala Jeeva,  
Data Entry Operator, Tamil Virtual Academy, Chennai-25.

Mrs. R. Sivasankari,  
Data Entry Operator, Tamil Virtual Academy, Chennai-25.

Ms. M. Saranya,
Data Entry Operator, Tamil Virtual Academy, Chennai-25.



115

তামিল ভাৰ্চুৱেল একাৱেিী
ৰৱননুাই - 25

www.tamilvu.org


